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Édesapjának tett ígéretéhez híven Kathleen mindent elkövet, hogy megmentse a családi birtokot. Feleségül megy a tehetős gazdálkodóhoz, Gage-hez, ám nem csupán érdekből: a férfihoz kislánykori szerelem fűzi. Apósa házában azonban fogolynak érzi magát, ráadásul úgy tűnik, férje nem viszonozza az érzelmeit. Amikor már képtelen tovább elviselni a feszült légkört, megszökik. Fél év elteltével, karácsony este telefonhívást kap: Gage súlyos állapotban fekszik a baleseti sebészeten. Kath pillanatnyi tétovázás nélkül férjéhez siet…

ELŐSZÓ
Viharos szél sodorta hópelyhek borították a terepjáró szélvédőjét. A férfi alig látott ki a kocsiból. Elcsigázottan szitkozódott. Annyira szorította a kormányt, hogy a vállizmai is belefájdultak, de csak így tudott megbirkózni a tomboló elemekkel az eljegesedett, hókásás úton.

Őrültség volt ilyen időben Denverbe indulni. A rádió is jelezte a várható hóvihart és a hótorlaszokat. Épeszű ember nem is vágott volna neki az útnak.

Fanyarul elmosolyodott. A fenébe! Hiszen már csaknem hat hónapja, hogy nincs ép eszénél. Amióta csak elvesztette az egyetlen dolgot, amiért érdemes volt élnie.

Egy pillanatra az utasülésen heverő, becsomagolt ajándékra tévedt a tekintete. A múlt éjjel szánta el magát a döntő lépésre, és most már semmi sem állíthatta meg.

A kocsi hóörvénybe került. A férfi csökkentette a sebességet, és újra szitkozódott. Hirtelen féklámpa fénye festette vörösre az előtte kavargó havat, és egy kombi hátulja tűnt elő, szinte a semmiből.

Mintha egy félelemtől tágra nyílt szemű gyermek bámult volna rá a hátsó ablakból, aztán egy újabb hófúvás teljesen eltakarta. Gage rátaposott a fékpedálra.

A terepjáró megpördült, átcsúszott a felezővonalon. Egy tartálykocsi zúgott felé a hóviharban, vakító reflektorokkal. Gage becsukta a szemét. Tudta, már túl késő. Mindennek vége…

Az ütközés előtti utolsó gondolata a csomag volt. Vajon megtalálja-e valaki, és átadja-e annak, akinek szánta? Csak remélhette. Te jóságos ég, mennyire remélte…

Pár perccel nyolc után szólalt meg a telefon.

Kathleen éppen a karácsonyfadíszeket csomagolta ki a szőnyegen.

Indult, hogy felvegye a kagylót, de Barbara, aki egy üveg tojáslíkőrrel és egy szelet gyümölcstortával a kezében álldogált a konyhaajtóban, intett felé, hogy maradjon csak, majd ő elintézi. Kathleen megkönnyebbülten térdelt vissza a díszek mellé.

Bizonyára egy újabb jó szándékú barát hívja, és érdeklődik, hogy van. Már gyűlölte az óvatos, puhatolódzó hangot, ahogy megkérdezték, tervez-e valamit, mert ha nem, szívesen látják vendégül.

– Ez is a karácsonnyal jár – nyugtatta Barbara. – A barátság meg a törődés.

Csakhogy Kathleen most csöpp kedvet sem érzett ahhoz, hogy önfeledten ünnepeljen. Elege volt az erőltetett, udvarias mosolyokból, a közhelyekből, hogy jobb ez így, meg az ötletekből, miként is rendezze be az új életét.

Fájt a még be nem gyógyult seb. Átkozottul fájt.

Hát persze, szakítani mindig fájdalmas.

Nem kívánta a karácsonyi hangulatot. Túl sok kellemetlen emléket idézett fel benne ez az ünnep, amelyeket hiába próbált elfeledni.

Szívesebben utazott volna el valami távoli, napos vidékre, vagy dolgozott volna még az ünnepek alatt is.

Csakhogy Barbara nagyon is jól tudta, mi jár Kathleen fejében!

Hogy elejét vegye a dolognak, Douggal együtt betoppant egy hétkilós pulykával, ajándékdobozokkal, karácsonyfával felpakolva, nem is beszélve a kölykökről, akikben csak úgy dúlt a nyers energia. Már a puszta jelenlétük is majd szétvetette a kis lakást. Mindenképpen csodálatos karácsonyt akartak rendezni, még ha belepusztulnak is.

Kathleen akaratlanul elmosolyodott. Odanyújtotta Jimmynek, Barbara hétéves fiának az üvegcsillagot, amelyet éppen most csomagolt ki. A gyerek kajánul elvigyorodott, vékony zsineget fűzött át a dísz akasztóján, és odaadta apjának.

– Úgy dolgozunk, mint egy futószalag! – nevetett Doug, és összeborzolta Jimmy haját. Aztán Kathleenhez fordult. – Hogy vagy?

– Nagyszerűen! – lódította a házigazda, és magára erőltetett egy mosolyt. Megpróbálta elfelejteni az emlékeit. – Pompásan! Úgy örülök, hogy eljöttetek!

– Hazudós! – csipkelődött a férfi. – Tudom, azt kívánod, bár otthon maradtunk volna, hogy nyugtod legyen. De ismered Barbarát…

Kathleen szívből felnevetett.

– Igen, ismerem. Örülök, hogy itt vagytok. Persze a gyerekeknek ez nem nagy mulatság. Nem tölthetik a nagyapjukkal a karácsonyt, és a földön kell aludniuk, meg…

– Én szeretek a földön aludni! – jelentette ki Jimmy. – Olyan, mintha táboroznánk. Különben is, apa azt mondja: a Télapó tudja, hogy itt vagyunk. A nagyiékhoz meg később úgyis elmegyünk.

Kathleen nevetve ölelte át a kis lurkót, aztán gyorsan belenyúlt a dobozba, és kivette a következő díszt, nehogy rátörjön a sírás.

Ez egy szép kis angyal volt, egy kristályangyal, üvegfonál hajjal és aranyozott szárnyakkal. Kathleen rámeredt, s összeszorult a torka.

Ez nem lehet igaz! Azt hitte, káprázik a szeme. Nem lehet ugyanaz az angyal! Nem lehet az, amit Gage-től kapott az első együtt töltött karácsonyukon.

Persze hogy nem az volt! Kicsit megnyugodott, és folytatta a kicsomagolást, bár az ujjai még reszkettek, s így elég nagy zajt csapott a papírokkal. Nem lehet ugyanaz az angyal! Az már régen összetört, amikor mérgében a falhoz vágta…

– Óvatosan! – intette Jimmyt, és a díszt odaadta a fiúnak. – Nagyon törékeny!

Álom, szív, kristály… könnyen törik.

– Kathleen!

Barbara hangja furcsán csengett. Kathleen felállt. Barátnője sápadt arccal meredt rá a konyhaajtóból. Egyik kezét a mellére szorította, mintha ezzel akarná csillapítani a szívverését. Kathleen hátán végigfutott a hideg.

Doug is felfigyelt, és lelépett a létráról.

– Mi az, Barbara? Baj van? Apáddal történt valami?

Az asszony megrázta a fejét. Tekintete Kathleenre tapadt.

– Gage…

Doug rápillantott Kathleenre, és elöntötte a méreg.

– Mondd, hogy nem akar beszélni vele! – mordult fel, és odarohant Barbarához. – Add ide a kagylót! Majd én lerázom.

– Nem! – kapta el az asszony férje csuklóját. – Nem Gage van a vonalban, hanem az apja. Gage… – Barbara félelemmel teli szemmel barátnőjére nézett. – Autóbaleset érte. Mármint Gage-t. Nagyon súlyos. Azt mondják… szükségük van az aláírásodra, Kathy. A műtéthez. És… a szervátültetési nyomtatványokhoz.

– Szerv… átültetés? – nyögte Kathleen, és alig ismert a saját hangjára. Érezte, hogy fordul egyet vele a világ. Olyan valószínűtlennek tűnt az egész. – Úgy érted, meghalt?

Könnyebb lenne elhinni azt, hogy leesett a Hold… Gage-t semmi sem tudja tönkretenni. Hiszen ő egy Ramsey. Decker Ramsey fia.

Legyőzhetetlen, tökéletes, halhatatlan.

– Nem – Barbara hangja nyugodtabban csengett –, de nagyon súlyos az állapota, és az orvosok nem tudják… – Hagyta a semmibe veszni a szavakat, mintha nem lett volna bátorsága folytatni a mondatot.

– Istenem! – Kathleen sóhaja inkább elsuttogott imának tűnt, mint felkiáltásnak. Lehunyta a szemét, s megtántorodott. – Nem, Gage!

Érezte, ahogy estében elkapja egy erős kéz.

– Ülj le, Kathy! – Doug határozottan beszélt. – Majd én odamegyek, és elrendezem az ügyet. Neked nem kell eljönnöd. Megmagyarázok mindent, és megértetem velük, hogy már nem vagy a…

– De igen – súgta rekedten Kathleen, és csodálkozott azon, hogy ez most miért tűnik olyan fontosnak. – A felesége vagyok, Doug! Még mindig!

– A fenébe! – türelmetlenkedett a férfi. – Már csaknem hat hónapja külön éltek. Semmivel sem tartozol neki. Ezzel sem! Főleg azok után, ahogy bánt veled!

– A felesége vagyok – ismételte csendesen a nő. Felnézett Dougra, és különös nyugalom áradt szét benne. – Gage a férjem, és nekem mennem kell.

– Kathy!

– Doug!

Barbara hangja higgadtan, de határozottan csengett. Aztán sarkon fordult, és a következő pillanatban Kathleen kezébe nyomta a kabátját.

– Doug elvisz kocsival. Én itt maradok a gyerekekkel, míg anyám el nem jön értük, aztán én is utánatok megyek a kórházba.

Kathleen keze dermedt volt, ahogy a kabátjába bújt. A cipzárral babrált, és gépies mozdulattal vette el barátnőjétől a táskáját. Libabőrös lett, hevesen megrázkódott. A foga is vacogott.

– Vezetek! – suttogta. – Tudok vezetni!

– Doug, kérlek maradj vele, amíg oda nem érek! – aggodalmaskodott Barbara. – És ne hagyd, hogy bárki közülük a közelébe jusson.

Se Gage nővére, se a fivérei. Különösen Decker ne. Olyanok, mint a keselyűk. Megérzik a vérszagot, és elevenen felfalják.

– Ne aggódj! – nyugtatta meg a feleségét Doug. – Ha Decker Ramsey akar egy darabot belőle, előbb engem kell, hogy megkóstoljon!

Valami nem volt rendjén.

Sötét volt, hideg, és nem bírt megmozdulni. Hangokat hallott: érthetetlen, jelentés nélküli suttogást innen is, onnan is. Hirtelen arra gondolt, hogy haldoklik…

Emlékezett a balesetre. A tartálykocsi reflektorfényében kavargó hópelyhekre, egy felcsapódó jégdarabra, és a közvetlenül a szeme előtt hirtelen felvillanó féklámpa fényére. Az émelyítő sodródásra, majd ahogy elveszítette uralmát a terepjáró fölött. Aztán az újabb hátborzongató sodródás… s a kocsi bukfencezni kezdett…

Lehet, hogy már meg is halt.

Tárgyilagosan gondolt erre a lehetőségre. Nem is tűnt olyan ijesztőnek, mint azt valaha feltételezte. Kathleen nélkül úgysem volt semmi értelme az életének.

Valamiféle láthatatlan erő egyre hevesebben taszította a sötétség felé, és ettől megijedt. A felesége nevét kiáltotta, bár tudta, hogy nem hallhatja, s úgysem jön el. De szüksége volt rá… Sokkal jobban kívánta, mint magát az életet.

Útközben Doug nem sokat beszélt. Kathleent kabátjába burkolózva is rázta a hideg. Örült a csendnek, és emlékezett.

1.fejezet
Doug, Barbara meg ő együtt nőttek fel. Együtt oldották meg a házi feladatokat, együtt jártak délutánonként moziba, s együtt álmodoztak. Ennek ellenére Doug és Barbara sohasem értették meg Kathleent, hogy miért tette. Miért ő? Miért pont ő ment feleségül egy Ramsey fiúhoz?

Hiszen Brue Langford lánya volt, s a Langfordok meg a Ramseyk emberöltők óta harcban álltak egymással, bármiről legyen is szó: földről, vízről, nőkről. Mindenki tudta, hogy a Ramsey fiúk nagy bajkeverők. A fiatal lányok róluk álmodoztak, az apák éjszakánként pedig ettől forgolódtak álmatlanul.

Rossz hírük a közéletben és a nőcsábításban nem volt alaptalan.

Kathleen sosem próbálta megmagyarázni, miért tette. Miként tudnád megmagyarázni akár a legjobb barátodnak is: csak azért házasodsz meg, hogy teljesítsd a beteg apádnak tett ígéreted? Csak egy szerződés volt. Üzlet csupán, hogy ne kelljen eladniuk a birtokot…

Egy forgalmi lámpánál Doug lassított, Kathleen pedig belebámult a varázslatos éjszakába. A város utcái úgy festettek, mint valami mesebeli táj, karácsonyi fényekkel, arany- és ezüstcsillogású, színes díszekkel. Még mindig havazott. Hópelyhek kavarogtak a vibráló ragyogásban, s csak úgy hömpölygött a forgalom végig a latyakos utakon, a zsúfolt kereszteződésekben és a vásárolni igyekvő emberáradaton át. Sokan az utolsó pillanatra halasztották az ajándékvásárlást, s most a hideg ellen felhajtott kabátgallérjuk mögé bújva, leszegett fejjel siettek egyik üzlettől a másikig, és gondolataikba mélyedve ügyet sem vetettek a forgalomra. Kathleent nagy ritkán megragadta a város fénye és a nagy sürgés-forgás látványa. Mivel azonban ezen a vidéken főleg állattenyésztéssel foglalkoztak, s ő is egy farmer lánya volt, a város, a városi élet idegennek tetszett számára.

Mégis ezt választotta, amikor hat hónappal ezelőtt elszökött Gage Ramsey házából. Akkor mennyeinek tűnt ez a hely, olyannak, ahol egy nő kikapcsolódhat, ahol más is lehet, nem csak Gage Ramsey felesége.

Vagy inkább a tulajdona! Pont úgy, mint régen, amikor Brue Langford lánya volt. Csak egy vagyontárgy a földek, tehenek, lovak és bérmunkások mellett.

A High Mesa birtokon nőtt fel, és akkoriban még másként látta a dolgokat. Kényelmesebben érezte magát lóháton, mint gyalog, jobban szeretett kilovagolni, mint telefonon órákig csevegni a barátnőivel, akikkel csak nagy vihogások közepette lehetett a fiúkról, első csókról és egyéb titkokról sugdolózni.

Csak később értette meg, amikor már komolyabban foglalkozott a fiúkkal, hogy mit is jelent Brue Langford lányának lenni.

– Ez azt jelenti – mondta az apja minden kertelés nélkül egy délután, amikor Kathy úgy tizennégy éves lehetett –, hogy a vidéken minden semmirekellő utánad fog koslatni. Ne feledd, hogy nem téged akarnak, hanem a földet! Az én földemet! High Mesát, amely milliókat ér. Ezért, kislányom, ahhoz mégy majd férjhez, csakis ahhoz, akit én jelölök ki a számodra. Erre mérget vehetsz!

Akkor ez nem tűnt fontosnak. Sok partiképes farmerfiú között lehetett válogatni. Csak az volt a különös, hogy egy sem akadt köztük, akibe Kathleen beleszeretett volna.

A kocsiablakon keresztül a csillogó fény díszekre bámult, és azon tűnődött már nem először, mi történt volna, ha az apja nem betegszik meg túlságosan ahhoz, hogy beváltsa fenyegetését, és ha feleségül kellett volna mennie ahhoz, akit kijelöl számára. Ha a birtok nem ment volna csaknem teljesen tönkre a hanyagság és az óriási kamatok miatt. Ha a szárazság nem pusztította volna el a szomszédos földeket, és ha nem lett volna ezek között Ramsey Tanglefootja is. Ha Gage nem jött volna el azon a délutánon a tökéletes üzleti ajánlattal…

Túl sok a ha! – gondolta elkeseredetten. Sok minden másképp is történhetett volna, bár végül nem maradt más lehetőség. Mert szerelembe esni a könnyebbik része volt a dolognak.

Pontosan emlékezett, nemcsak a napra, de még a pillanatra is. A ireweedi pataknál történt, három héttel a tizenhatodik születésnapja után.

Kathleen elmosolyodott, kibámult az utcák karácsonyi cicomás virág- és lámpafüzéreire, és visszaemlékezett…

A tehénbőgést hallotta meg először, a hangos üvöltéseket odalenn a vízmosásban. Különös! Redet lefelé irányította a lejtőn, aztán csizmájával gyengéden megszorította az oldalát. A hatalmas ló engedelmesen gázolt keresztül a letaposott aljnövényzeten.

A lány rögtön átlátta a helyzetet. Egy tehén és a borja különváltak a csordától, és lejöttek inni a patakhoz. Nap mint nap sok száz tehénpata gyúrta lágy iszappá a széles patakpartot, és ennek közepén a hasáig elsüllyedve kínlódott egy egyhetes borjú.

Mind mélyebbre merült a sárban. A kimerültségtől zihálva, kidülledt szemmel, vékony, magas hangon, ijedten bőgött.

A tehén – nyilvánvalóan az anyja – ide-oda rohangált a parton.

Lábára vastagon rászáradt a sár, hasa fújtatóként emelkedett, ahogy magánkívül üvöltött kátyúba rekedt borja után.

Kathleen utálkozva nézett a sárra, aztán mélyet sóhajtott, s leszállt a lováról. Ha a borjú nagyobb és idősebb lett volna, akkor egyszerűen lasszót vet rá, és Reddel kihúzatja az iszapból. De olyan gyenge és sovány volt az istenadta, és olyan mélyre süppedt már, hogy nem mert kockáztatni. Egy kidőlt fatörzsnek támaszkodva lehúzta lovaglócsizmáját és a zokniját, aztán térdig feltűrte a lovaglónadrágja szárát, és élénk léptekkel igyekezett a borjú felé.

A kis állat egyre izgatottabbá vált nyilvánvaló volt, hogy Kathleentől még jobban félt, mint a sártól. A lány halkan beszélni kezdett hozzá. Mögötte a tehén egyre eszeveszettebben rohangált. A lány attól tartott, hogy nekiront.

– Igazán buta ötlet volt! – mondta a borjúnak.

Most már neki is a combjáig ért a sár, és alighogy megfogta az állatot, az egy kétségbeesett mozdulattal kiszabadította magát, hatalmasat bődült, és visszahuppant a sárba. A felcsapódó iszap teljesen beterítette Kathleent.

– Te átkozott kis…! – káromkodott a lány bőrig átázva, és megpróbálta kitörölni szeméből a sarat Most már rosszindulattal nézte a borjút. Az állat egész testét sár borította, és nagyon meg volt rémülve. Kathleen ismét halkan beszélni kezdett hozzá, aztán lehajolt, hogy megfogja a mellső lábát, és kiemelje a sűrű iszapból.

Erősen megmarkolta a borjú patáját, s óvatosan húzta felfelé, míg csak a vékony láb óriási cuppanással ki nem szabadult. Aztán a hátsó lába felé nyúlt, és megpróbálta azt is kiszabadítani. A borjú nagyot rúgott, s a lány összeszorította a fogát, amikor az éles kis paták felkarcolták a bőrét.

– Ugye jól látom, hogy nem kell ide segítség? – szólt egy csöndes, nevető hang valahonnan a háta mögül.

A borjú éppen ezt a pillanatot választotta, hogy hevesen nagyot dobjon magán, és ettől mindketten nyakig merültek a sárba. Az állat ijedtében hatalmasat bőgött, Kathleen pedig a szájába fröccsent iszapot köpködte. Köhécselve engedte el a fuldokló borjút, majd igyekezett talpra állni. Aztán megfordult. Most látta csak, ki is az az aranyhajú Adonisz, aki gúnyosan mosolyogva néz le rá a partról.

Gage Ramsey!

A magas, izmos fiú pej lován ülve szívtipróan nézett ki. Pont úgy, ahogy tartották róla. Már tizennyolc éves korában olyan erős testalkatú és széles vállú volt, mint egy igazi Ramsey. A Ramseyk összes tulajdonságával rendelkezett: markáns arcvonások, dús, mézszőke haj, égszínkék szem és a nőcsábász Ramsey-vigyor. Ha bárki másról lett volna szó – mármint, ha nem Kathleenről –, a hatás megsemmisítő lett volna.

A lány ökölbe szorított kézzel a csípőjén, nyugodtan állt, és haragosan nézett a fiúra.

– Ez itt – mondta különös hangsúllyal – Langford-föld. Maga birtokháborító!

Úgy tűnt, ennek nem sok hatása. A fiú még szélesebben mosolygott, és égszínkék szemének csillogása egyre nyugtalanítóbban kerítette hatalmába a lányt.

– A hegygerincen lovagolva lármát hallottam. Úgy gondoltam, megnézem, mi történik.

A fiú szeme olyan érdeklődéssel pásztázta végig Kathleen testét, hogy a lánynak görcsbe rándult a gyomra.

– Az biztos, hogy pokolian összesároztad magad!

Legnagyobb bosszúságára Kathleen érezte, hogy elpirul. Esetlen volt, de öntudatos. Hirtelen rájött, hogy nézhet ki: szennyes víz és sár csöpög róla, haja csomókban lóg, és ruhája a testéhez tapad.

– Ha nem tetszem – mondta ellenségesen –, elmehet!

De valamilyen oknál fogva Gage most már nem mosolygott. Arcán a lány számára teljesen érthetetlen kifejezés ült, tekintete pedig szinte megbabonázta. Kathleen gyomra ismét furcsán összerándult.

– Nem ezt mondtam – szólt a fiú. – Csak még soha nem tűnt fel, hogy már nem vagy gyerek, ugye nem?

Azonnal rájött, hogy ostobaságot kérdezett, de jót mulatott rajta.

Ujjával hátrabökte Stetson-kalapját, így az még jobban belesüppedt búzaszínű hajába.

– Úgy értettem, hogy…

– A végét járja! Meg fog halni!

– Nincs légzés… pulzus sincs!

– Hozd az újraélesztőt!

– Indítsd a gépet!

– Egy… kettő… három…

– ó! Tedd alá a lapot!

– Adj egy gégeszondát és egy nyolcas csövet!

– Próbáljuk újraindítani egy kétszázas impulzussal!

– Az elektródát!

– A vérnyomás?

– Igen… igen. Most állandósult. Sikerült megmenteni!

– Az ő érdeme. Ez a fickó igazi harcos!

– Szerencséjére.

– Reméljük, hogy ennyi egyelőre elég. Most pedig nézzük, hol kell még elállítanunk a vérzést…

Gage tudta, hogy álmodik, még mielőtt körülfogta a sötétség, a csontig hatoló hideg és a távoli, suttogó hangok. Igyekezett nem odafigyelni rájuk, inkább azon erőlködött, hogy a szétszóródó álomfoszlányokat újra összerakja… Valamilyen okból ez nagyon fontosnak tűnt számára. Ösztöne azt súgta, addig van biztonságban, amíg meg tudja ragadni az álmát. Hagyta, hogy messzire sodorják az emlékei, távol a hidegtől, a fájdalomtól és a félelemtől. Vissza a vízmosáshoz, a patakparthoz, ahol Kathy vár rá…

A tehén végleg elvesztette a türelmét, és támadásba lendült. Hatalmasat bődült, s eszeveszett vágtában rohant a Langford lány felé. Sár és víz fröcsögött körülötte.

Szerencsére Gage rögtön tudta, mit kell tennie. Megfordította a lovát, sarkát belevágta az állat oldalába, s már kézbe is kapta az előbb még a nyergen nyugvó kötelet. Amikor a lány és a felbőszült tehén közé ért, a jól betanított lő magától tudta a dolgát: elvágta a tehén útját, és elterelte a figyelmét a lányról. Habosra kavarta a vizet, ahogy hirtelen megpördült, s megállt, visszakényszerítve a tehenet a partra.

A felbőszült állat végül feladta, és prüszkölve ügetett a magasabban fekvő földek felé. Gage utána vágtatott, kötelet vetett a szarvára, és félig vezetve, félig vonszolva egy közeli fához vitte, majd odakötözte.

Aztán levette a kalapját meg a csizmáját, felgyűrte az ingujját, s belegázolt a sárba, hogy segítsen a lánynak.

Nem lány ez, hanem kész nő! – helyesbített magában, beismerve, hogy a látvány felizgatta. A legutóbbi alkalommal, amikor a kis Kathy Langfordot látta, nem volt az más, mint csupa könyök meg térd és kamaszkori vihogás. Különös, hogy milyen észrevétlenül nőtt fel.

Vagy talán nem is olyan különös. Kathleen Langfordot mindig is más mércével mérte, pusztán azért, mert Brue Langford lánya volt.

Valószínű, hogy nem is akarta észrevenni.

De most észrevette. Magas volt, és karcsú, mint a nádszál. A testére tapadt, átázott vászoning és nadrág alatt nőiesen domborodó, izgalmas táj sejlett. A sáros arcról, amelyből dühös szempár villogott, a fiú nehezen tudta levenni a tekintetét. Azon kapta magát, hogy gondolatai már a lány szája körül kószálnak vajon tényleg csókra vár-e, vagy csak neki tűnik úgy?

Különös látvány volt, ahogy Kathleen elpirult a rátapadt sár alatt, jelezvén, hogy sejti a fiú gondolatait, és azok nem közömbösek számára, de még távol áll attól, hogy megadja magát.

Gage már tizennyolc évesen is vonzotta a nőket. Talán éppen ez jelentette a gondot. Ramsey fiúként ugyanis mindig könnyen elérte célját, de ennek sajnos megvolt a hátránya. Ha szerették is – bár nem biztos, hogy ez lett volna a legmegfelelőbb kifejezés – a nevéért és a vagyonáért tették.

Nem emlékezett rá, hogy találkozott-e valaha olyan nővel, aki úgy nézett rá, mint most Kathleen Langford. Felvillanyozta a gondolat, hogy a lány bizonyára szájon vágná, ha közeledni próbálna, ahelyett hogy a karjába hullana. Vagy térdre kényszerít! – töprengett mosolyogva. Nem olyannak tűnt, mint akit holmi nőies gátlás megakadályozna abban, hogy azt tegye, amit akar.

A fiú úgy döntött, nem ez a megfelelő hely és idő arra, hogy elmélkedjen. Inkább lehajolt, s átfogta a borjút, hogy kiemelje a sárból.

Egy darabig semmi sem történt, de aztán az állat félelmében elbődült, és hátracsapódó feje egyenesen Gage arcába vágott. A fiú káromkodott, és majdnem elengedte a szerencsétlent, hiszen elvakította a fájdalom meg a szemébe fröccsenő sár. Az állat vadul kapálózott, amikor megérezte, hogy gyengül rajta a szorítás. Ekkor termett ott Kathleen, és erősen a hóna alá szorította a borjú fejét, ugyanakkor megpróbálta a mellső lábait kiráncigálni az iszapból. Együttes erővel sikerült is kiemelniük.

Amint azonban a vékony lábak kiszabadultak, a borjú rögtön rúgkapálni kezdett. Kathleen elvesztette az egyensúlyát, és elvágódott. Aztán Gage botlott meg valamiben, és a borjúval a karjában is melléje huppant. A következő pillanatban már mindhárman nyakig vergődtek a sárban.

Az állat kicsúszott a fiú keze közül, és a part felé vetette magát.

Gage sarat köpve tápászkodott fel, aztán felsegítette Kathleent.

A lány felállt. Fekete iszap csurgott le róla. Pislogott a sáros maszk alatt, kinyújtotta a kezét, s hitetlenkedve nézett végig magán. Majd lassan felemelte a fejét, és Gage-re tekintett. Egy pillanat múlva már rázkódott a kacagástól.

Ezt a helyzetet nem lehetett kihagyni! A fiú kinyújtotta a kezét, és széles vigyor kíséretében finoman meglökte a lány mellkasát. Kathleen megingott, lábai összegabalyodtak, és elvágódott.

Felháborodottabb arckifejezésre Gage nem is számíthatott volna.

Alig bírta türtőztetni visszafojtott nevetését. Lehajolt, hogy felsegítse a lányt. Vékony, sáros ujjak kapaszkodtak belé, és a következő pillanatban kicsúszott a lába alól a talaj. Meglepetésében nagyot kiáltott, mielőtt Kathleen mellett elhasalt volna a pocsolyában. Aztán felült, és sűrűn pislogott, hogy az iszapos víz kijöjjön a szeméből. Kathleen eközben megpróbált talpra állni. A fiú győzedelmesen felkiáltott, és rávetette magát.

– Innen nem menekülsz, aranyom!

– Ne! – Kathleen félre akart hajolni, de a csúszós sár a fiúnak kedvezett. Amint Gage átfogta a lány derekát, mindketten óriásit toccsantak az iszapban.

Kathleen úgy csúszott, mint egy angolna, de Gage valahogy meg tudott kapaszkodni benne. Mindketten kacagtak, és ide-oda gurultak, aztán egymást támogatva próbáltak felállni. A hallatlanul ruganyos, karcsú test izgatóan súrlódott a fiúéhoz. Gage érezte, hogy a szája kiszárad. Egyre jobban kívánta a finom, női domborulatokat.

Ezt már a lány is észrevette. Nevetve levegő után kapkodott, majd hirtelen abbahagyta a kacagást. Ujjai a fiú ingébe markoltak, ahogy egyensúlyát keresve igyekezett megkapaszkodni benne. A két nagyra nyílt, zavart szempár pillantása találkozott.

Gage rögtön megcsókolhatta volna. Úgy érezte, hogy a lány nem is tiltakozna. De most semmi sem tűnt sürgősnek. Ehelyett lágyan átölelte, és rámosolygott.

– Ilyen sárosan akarsz hazaküldeni, vagy meghívsz egy kis lubickolásra?

Kathleen visszamosolygott rá, szép fogai hófehéren villantak elő sárborította arcából.

– Apám gutaütést kapna, ha megtudná, hogy egy Ramseyt hagytam úszkálni a patakunkban.

– Nem kell megmondanunk neki…

A lány felnevetett, és szeme pajkosan csillogott. Gage ettől a perctől tudta, hogy meg kell őt szereznie. Így vagy úgy – függetlenül attól, hogy az apja akarja-e vagy sem, Kathleen Langford az övé kell, hogy legyen!

Mint a gyerekek, kéz a kézben szaladtak le a patak mentén az alacsony vízesés lábáig, ahol a patak kis tóvá szélesedett. Kimosták egymás hajából a sarat, miközben alig kaptak levegőt a kacagástól meg egymás ugratásától.

Azután Gage kibújt a nadrágjából, és levette az ingét majd egy kicsit később szégyenlősen, nyakig a vízbe merülve Kathleen is követte a példáját. Csaknem egy órát töltöttek így. Lustán úszkáltak a fák levelein átszűrődő, táncoló napfényben. Végül a fiú átkarolta Kathleent, s az ajkuk összeért.

Gage finoman csókolta meg. Hagyta, hogy ajka megpihenjen a lányén, és ízleljék egymás leheletét. Aztán Kathy kicsit habozva viszonozta a csókot. Bőre olyan volt, mint a bársony, s ahogy taposta a vizet, hogy a felszínen tartsa magát, lábuk finoman összeért. Gage gyengéden cirógatta a lány csupasz hátát és vállát. Csaknem megőrült azért, hogy mindenhol megérinthesse, de nem akarta sürgetni.

Kathleen viselkedésében volt valami csodálatos ártatlanság.

Őszinte szégyenlősség és igazi tapasztalatlanság. A fiút lenyűgözte a szeméből áradó bizalom, az, ahogyan a csókjait viszonozta, ahogy simogatta, s ahogy hozzábújt.

– Még bajba keveredünk! – duruzsolta a lány szájába, de Kathleen a fiúhoz dörzsölte a mellét. Gage-nek még a foga is vacogott, amikor a csipke és a meztelen bőr hozzáért. Közelebb húzta magához a lányt.

Sima és lapos volt a hasa, érezni lehetett a medencecsontja domborulatait.

– Nem gondoltam volna, hogy a Ramsey fiúk már egy kis bajtól is félnek! – suttogta Kathy, miközben Gage alsó ajkát harapdálta.

A fiú tudta, hogy a tűzzel játszik. Sőt mi több, azt is, hogy pillanatokon belül szeretkezni fognak.

Vajon tisztában van ezzel Kathleen is? – tűnődött. Van valami halvány fogalma arról, mit tesz? Tudja-e, hogy az egyre bizalmasabb simogatások hová vezetnek?

Az ártatlanságnak vannak különböző fokozatai, de abban biztos volt, hogy Kathleen ártatlansága valódi. Egy asszonnyal szerelmeskedni az egy dolog, de egy lánnyal, az más.

Az ördögbe is! Felkészültek erre?!

A lány lábát a fiú combjai közé dörgölte, de Gage gyorsan elhúzódott. Akarta is a Kathleent, meg nem is. Vágyott rá, hogy a magáévá tegye, de arra is, hogy elodázza az egészet. Egyszerre emésztette a sóvárgás, és tartotta vissza valamiféle megfoghatatlan erő. Egy belső hang azt súgta, hogy olyasmibe keveredne, amiből aztán nincs kiút…

Hiszen még csak csitri, az ördögbe is! Ráadásul Brue Langford lánya, és szűz!

– Hány éves is vagy? – kérdezte elfúló hangon.

Kathleen fogaival a fiú alsó ajkával játszott, majd abbahagyta az ingerkedést, csak azért, hogy aztán bársonyos nyelvével simítsa végig Gage száját.

– Éppen elég! – Szélesen elmosolyodott. – Tizenhat!

– Tizenhat! – A fiú felhördült. A lány újra a testéhez simult, tovább feszítve a húrt. Gage érezte, hogy már nem bír sokáig uralkodni magán.

– Kathy! Drágám! Nem vagyok biztos benne…

– De én igen! – suttogta a lány. – Gage, te nem olyan vagy, mint a többiek. Mindig… különleges voltál.

– Apád. szívrohamot kap, ha megtudja…

– Apám sosem fogja megtudni! – mondta Kathleen, és hatalmasat kacagott. – Nem mondom meg neki!

Erre már nem volt mit felelni. Megfeledkezve minden józan ellenérvről, a fiú hírtelen megcsókolta. Egész tudatát a lány töltötte be.

Gage simogatásai mind követelőzőbbek lettek, és Kathleen ugyanilyen hevességgel válaszolt a közeledésére. Egyre meglepőbb szakértelemmel cirógatta a kezével és a szájával…

– Hé! Te ott! Mi az ördögöt csinálsz a lányommal? Engedd el, vagy menten agyonlőlek!

A hang úgy hasított a csendbe, mint egy valódi puskalövés. Egy pillanatig Gage úgy érezte, hogy a lány apja már be is váltotta a fenyegetését.

Kathleen kicsúszott Gage karjai közül, a fiú pedig Brue Langforddal nézett farkasszemet. Az öreg a patak partján várt egy hatalmas szürke kancán ült. A lő idegesen játszott a zablával a szájában, és jobbra-balra vetette a fejét, ahogy lovasa egyre feszesebbre fogta a kantárszárat.

– Gage Ramsey! Tudhattam volna! – emelte fel Langford a puskáját, és a golyó csak néhány ujjnyival a fiú feje fölött zúgott el.

Kathleen elfojtott egy sikolyt. Pánikba esett.

– Apa! Istenem! Apa! Hagyd abba! Megölöd!

– Meg hát, a fene essen belé! Éppen ez a célom! – ordította a férfi.

Leszállt a lóról, és a patak partjához rohant.

– Állj meg! – könyörgött a lány. – Az én hibám volt! Csak segített nekem, ennyi az egész. Egy borjú bennrekedt az iszapban, és Gagedzsel kihúztuk…

– Nem látok itt semmiféle borjút! – üvöltötte elvörösödött arccal Langford. – Amit látok, az egy átkozott Ramsey, aki a lányomat tapogatja!

– Ósszesároztuk magunkat, és idejöttünk megmosakodni.

Düh és szégyen között őrlődve Kathleen végül kiúszott a sekélyebb részre, aztán kimászott a vízből, és idegesen próbálta lerángatni a közeli bokron száradó ingét.

– Mi a… mi az ördögöt úszkálsz itt félmeztelenül? Uramisten!

Kathleen Langford, én…

Az öreg arca teljesen eltorzult a dühtől, és két hatalmas lépéssel a lány előtt termett. Ebben a pillanatban Gage is kirohant a vízből, és közéjük ugrott.

– A lánya nem tehet semmiről, Langford! – jelentette ki higgadtan. – Vizesek voltunk, és sárosak, úgy döntöttünk hát, hogy idejövünk megmosakodni, ahogy Kathleen mondta. Megpróbáltam megcsókolni, de ő ellökött magától. Ez minden, ami történt.

– Gage!

– Nem érdekel a lánya, Langford! – folytatta a fiú keményen, mit sem törődve Kathyvel. Tudta, hogy ez égbekiáltó hazugság, hiszen mit sem kívánt jobban az életben, mint Kathleen Langfordot.

De nem engedhette meg magának, hogy beismerje ezt. Sem Langford, sem önmaga előtt. S főként nem Kathy füle hallatára. Ha majd lehűl az ölelés heve, a lány úgyis rájön, hogy ez lehetetlen. Semmi értelme sincs, hogy olyasmivel áltassa magát vagy a lányt, ami megvalósíthatatlan.

Csak egy dolgot tehetett: megvédhette Kathleent.

– Bármelyik nőt megkaphatom a megyében! Mit akarnék egy ilyen vézna, ijedt kis szűztől, mint ő?

Ramsey! Ha még egyszer a lányomra mered tenni a kezed, megöllek! Megértetted?

Gage nagyot fújt, aztán elfordult. Kerülte Kathleen tekintetét.

Száradó ruháiért indult.

Ne aggódjon, Langford! Kathy még csak fruska. Semmije sincs, amit megkívánhatnék!

2. FEJEZET
Doug türelmetlenül szitkozódott, amikor egy piros lámpánál fékeznie kellett. Kathleen kizökkent a gondolataiból, és szédülten nézett körül. Olyan valósak voltak a lelki szemei előtt lepergő képek, hogy szinte érezte Gage száját az övén, és nem akart elszakadni az emlékeitől. Az a nap jutott eszébe, amikor együtt fürödtek a patakban.

Elmosolyodott, ahogy felidézte magában, milyen dühös is volt azon a délutánon. Haragudott önmagára, haragudott az apjára, de leginkább a fiúra. Gage Ramsey árulására!

Újra elmosolyodott. Gage minden porcikájában hős volt aznap délután, de évek kellettek ahhoz, hogy felismerje ezt. Akkor mindennek tartotta a viselkedését, csak épp hősiesnek nem.

Gage azonban állta a szavát. Akár magára neheztelt, akár a lányra, akár csak a lány apjától való félelmében tette, mindenesetre felöltözött, felült a lovára és elvágtatott, vissza sem tekintve. És később is, ha véletlenül találkoztak, mindössze egy pillanat töredékéig nézte őt hűvösen, messziről, mintha nem is ismerné. Mintha sohasem osztoztak volna azokban a forró, érzéki percekben a vízesés lábánál…

Kathleen még jó néhány hétig mérges volt, sértett és zavart, de évek múltán jött csak rá, hogy az egész színjáték volt. Gage azért kerülte őt oly látványosan, hogy megvédje az apjától. Kathleen mindezen úgy próbálta túltenni magát, hogy felszította a dühét Gage ellen.

Hiszen a hiúságán esett csorba, a fiú elárulta!

Egy idő után az apja megfeledkezett az esetről, és nem is említette többé. Anyja meghalt, apja pedig súlyosan megbetegedett. A rákövetkező pár évben a helyzet egyre rosszabbodott.

High Mesát is csaknem elvesztették. Az öreg Langford nem volt már olyan egészségi állapotban, hogy egyedül meg tudjon birkózni a teendőkkel, de ahhoz túl sok makacsság és büszkeség szorult belé, hogy segítséget kérjen. Kathleen mindent megpróbált, ami telt tőle, de folytonosan meg kellett küzdenie az apjával. Így mindig csak későn sikerült bármit is elérnie. Akkoriban fogadta meg azt is, hogy sohasem adja el High Mesát.

– Tegyél meg mindent a birtokért, Kathy! – mondta lázasan az apja. – Bármit! De el sose add! Ígérd ezt meg nekem! Ígérd meg, hogy sohasem adod el a földet! Ez tartotta fenn a családot… Sose add el High Mesát!

Persze hogy megígérte, mi mást tehetett volna. Voltak időszakok, amikor úgy tűnt, hogy Brue Langford nem bírja tovább, aztán valahogy mégis összeszedte magát, s kicsit jobbra fordult az állapota. De akkorra már nem volt kiút: High Mesát teljesen kifosztották, a csordákat eladták, jelzálogkölcsönt vettek fel az utolsó földrögre is. Kezdtek a nyakukra járni a bankárok.

És akkor egy napon beállított Gage Ramsey. Kopogtatott a bejárati ajtón, s tett egy ajánlatot. Nem házasságit, hanem üzleti ajánlatot.

Összeolvadást, ahogy ő nevezte. Megoldást kínzó gondjaikra.

Kathleen gondolatai megint elkalandoztak. Hagyta, hogy hatalmába kerítsék az emlékei…

– Nem értem, miről beszélsz! – járkált Kathleen fel-alá mérgében, de eddig még sikerült lepleznie az idegességét. Gage csak úgy besétál a házba, mint hogyha joga lenne ehhez, és ajánlatot tesz! Azt sem értette igazán, miféle javaslatról van szó…

– A pokolba, Kathy! – Gage értetlenül állt, és közben sötétkék szeme lassan fürkészte a lányt. – Úgy gondolom, elég világosan fogalmaztam. Azt kérem, hogy légy a feleségem!

Ez az! Ezt mondta megint. Ezt a szót.

– Ilyen lánykérésről sem hallottam még! – vágott vissza Kathleen.

– Úgy hangzik, mint egy… egy…

– Üzleti ajánlat – segítette ki a férfi. – Pont ez az, drágám! Üzlet!

Egyszerű és tiszta. Másképp ugye nem is tartanál rá igényt?

A férfi tekintete olyasmit üzent, amit Kathleen nem szívesen olvasott ki belőle. Az ablakhoz ment, s kibámult a távoli hegyláncra.

– Csak egyet mondhatok, Gage Ramsey! – szólt nyersen. – A becsületedre válik, hogy kertelés nélkül bevallottad: a föld érdekel, nem én!

– Nem a föld – válaszolt nyájasan a férfi –, hanem víz. Az egyetlen, ami a tiétek, és nekem szükségem van rá!

A víz! Ez az, amiért idejött. Az aszály! Az immár szárazság meggyötörte a vidéket, de High Mesát érintetlenül hagyta.

A nagyobb földek, mint a Ramseyk Tanglefootja fölött viszont nehéz idők jártak.

– Már így is a felére csökkentettük a marhaállományt – mondta Gage –, de ha ez így megy tovább, csődbe jutunk. High Mesa vizével azonban ki tudnánk tartani, ameddig csak kell.

Kathleen egy magasban köröző sast figyelt.

– És minek ezért feleségül kérned, Gage? – kérdezte fáradtan.

Miért nem veszed meg egyszerűen a farmot?

Hosszú szünet következett. Kathleen végül a férfira emelte a pillantását, aki olyan különös, ragadozó tekintettel nézte, hogy a hideg végigfutott a hátán.

– Az öreged sosem adná el a földet, és nem várhatok, amíg meghal! – hangzott a kegyetlen igazság.

A nyers választól Kathleen újra megborzongott.

– Úgy gondolod, beleegyezik, hogy hozzád menjek?

– Úgy gondolom, most már elég idős vagy ahhoz, hogy magad dönts! – Gage nem vette le a szemét a lányról. – Üzleti javaslatról beszélek, semmi másról. Tanglefoot és High Mesa is bajban van.

Nektek pénz kell, nekem víz és idő. A pénzem nem elég ahhoz, hogy a területet megvegyem, még akkor sem, ha meg tudnám győzni apádat: van elég tőkém ahhoz, hogy távol tartsam a hitelezőiteket, amíg sikerül újra működőképessé tenni a farmot.

– És? – kérdezte tettetett közönnyel Kathleen. Nagyot kellett nyelnie, hogy ne remegjen a hangja. Nem lenne szabad, hogy Gage ilyen hatással legyen rá. Mindig arról álmodozott, hogy ezzel a férfival éljen, de tudta, hogy ez sok okból lehetetlen. Így hát mit számít most az, hogy Gage nem szereti őt…

– Megkötjük a szerződést! Mint a feleségem, velem maradsz, amíg elmúlik a szárazság, és felmennek a földárak, amíg megerősítem Tanglefootot, és kifizetem apád adósságait, míg mindkét gazdaság ismét talpra nem áll.

Kath inkább érezte, mint hallotta, hogy a férfi mögéje lép. Teste megremegett.

– Apád nem fog örökké élni – jegyezte meg Gage csendesen.

Abba viszont azonnal belehalna, ha látná, hogy a hitelezőknek kell eladnia a földet, ezt te is tudod. De a házasságunkkal és a tanglefooti gazdasággal egybeolvadva lehetőség nyílna… szóval megtarthatnátok a birtokot mindaddig… nos, amíg szabadon eladhatod. Aztán vagy megegyezünk egy becsületes árban, és én veszem meg tőled, vagy közösen adjuk el egy harmadik személynek. Kiveszem azt a pénzt, amelyet belefektettem, te megtarthatod a többit, és… mehetsz az utadra.

– Egyéb feltétel nincs?

Már az is őrültség, hogy egyáltalán fontolóra veszi a dolgot… Ám Kathleen átlátta, milyen egyszerű lenne minden, ha igent mondana.

Belefáradt a hónapok óta testét-lelkét marcangoló aggodalomba, a faarcú bankárokkal való tárgyalásokba és az érzésbe, hogy a vég egyre közeleg. Olyan egyszerű volna átadni az egészet Gage-nek, s hagyni, hogy ő viselje tovább a terhet.

– Nincs más feltételem! – válaszolta rekedten a férfi, s közelebb lépett a lányhoz.

Kath tudta, hogy Gage meg fogja érinteni. Megfogadta, hogy nem húzódik el, mégis megrándult a válla, amikor a férfi keze gyengéden hozzáért. Önkéntelenül is rátörtek az emlékei…

– Emlékszel arra a délutánra a pataknál? – suttogta Gage, és lehelete a lány nyakát csiklandozta. – Ugye nem lenne túl nagy áldozat, ha hozzám jönnél feleségül?

Kathleen attól tartva, hogy a térde elgyöngül, és ő összecsuklik, óvatosan odébb lépett, majd szembefordult Gage-dzsel.

– Megteszem! – mondta hűvösen. – De van egy kikötésem!

Gage szeme összeszűkült.

– Mi az?

– A saját ágyamban alszom, és te is a tiédben! Ha hozzám mersz érni, kisétálok az életedből, és High Mesáról is lemondhatsz!

A férfi egy pillanatot várt. Tekintete szinte perzselte Kathleent.

– A fenébe is! – fakadt ki. – Te aztán tudod, hogyan kell az ember elevenébe vágni!

– Te mondtad, hogy ez üzlet. Vagy elfogadod a feltételem, vagy nem.

A férfi nagyot sóhajtott.

– Nem vagy abban a helyzetben, hogy feltételeket szabj, kedvesem! A csőd szélén álltok…

– Inkább High Mesát adom el a bankároknak még ma, mintsem magamat bocsássam áruba, hogy megmentsem a birtokot? –jelentette ki Kath határozottan, és a férfi szemének kifejezése jelezte, hogy ismét célba talált. – Hozzád megyek, s megkapod High Mesát mindaddig, amíg mindketten ki nem mászunk a bajból… És amíg apám él. De nem alszom veled! – mosolygott gonoszan. – Ti Ramseyk folyton azzal kérkedtek, hogy bármit megkaphattok a pénzetekért.

Nem hiszem, hogy bármiféle nehézségetekbe ütközne akár azt is megvásárolni. De nem tőlem!

Erezte, hogy túl messzire ment. Gage arca elvörösödött, szeme vészjóslóan összeszűkült. Tett egy lépést Kathleen felé, aztán megállt. Arca rángott az idegességtől.

– Még sosem kellett fizetnem érte! – mondta epésen. – Kétlem, hogy épp most kellene elkezdenem. Ha ez a kikötésed, ám legyen!

– Nagyszerű! – nyelt nagyot a lány, mert tudta jól, hogy csak fél győzelmet aratott. Már éppen szólásra nyitotta volna a száját, hogy elmondja, csak próbára akarta tenni őt, és nem gondolta komolyan a külön hálószobát, de elég volt egy pillantást vetnie Gage-re, hogy hallgasson.

– Nos, áll az alku? – tudakolta a férfi hűvösen.

Kathleen hatalmas űrt érzett a lelkében. Megborzongott, de leküzdötte kétségbeesését.

– Igen! – sziszegte elfordulva, hogy a férfi ne láthassa a könnyeit.

Megkötöttük az üzletet!

– Kiteszlek a főbejáratnál, aztán keresek egy parkolóhelyet – zökkentette ki Kathleent a töprengéséből Doug hangja. A férfi aggódva figyelte. – Jobb lesz, ha együtt megyünk be.

– Ne bolondozz! – Kathleen kicsatolta a biztonsági övet. – Nagylány vagyok már, Doug! Boldogulok magam is!

De a lelke mélyén rettegett. Nem akart bemenni. Egyedül nem.

Nem akart találkozni – velük. És nem akart Doug oltalmazó jelenléte nélkül odaállni valami agyongyötört, holtfáradt orvos elé, aki megmondja neki, hogy,..

– Nem lesz semmi bajom! – mondta elszántan, és kinyitotta a kocsiajtót. – Nem kell velem maradnod, Doug! Butaság elhívni Barbara anyját csak azért, hogy mindketten…

– Maradok! – erőltetett a férfi széles vigyort az arcára. Szemében a baleseti kórház bejáratának fényei tükröződtek. – Mindjárt visszajövök!

Jól megvilágított, hosszá folyosó vezetett a széles üvegajtótól a fogadópultig. Odabenn néhány ember ácsorgott: mentőssegédek, egy egyenruhás rendőr, aki két fiatalemberrel tárgyalt, egy tolókocsiban pedig előrehaladott állapotban lévő kismama várakozott.

Kathleen szíve majd kiugrott a helyéből, ahogy a pulthoz közeledett. A csupasz falak közt élesen visszhangzott a cipőkopogás. A torkát is egyre jobban szorongatta valami kellemetlen érzés.

Rátört a félelem. Nem Deckertől félt, vagy közülük bárkitől is, hanem attól, amit hallani fog. Attól, ami ez alatt a hosszú félóra alatt történhetett, amíg ideért. Lehet, hogy éppen most hívnak a lakásomon, gondolta fásultan. Lehet, hogy már késő,..

A központi váróteremben, a fogadópultnál dolgozó nővéren kívül csak két ember tartózkodott. Egy nyúzott, szürke arcú, fiatal orvos, aki még mindig a zöld sebészeti köpenyét viselte, és egy másik, magas, széles vállú férfi báránybőr zakóban meg kopott farmernadrágban. Minden kétséget kizáróan Ramsey, hátulról is rá lehetett ismerni.

Kathleennek meg sem kellett látnia az arcát ahhoz, hogy tudja, ki az. Decker! Az öreg személyesen. Legendás alak, akárcsak a név, amelyet visel, és legalább olyan rettegett.

A férfiból áradó nyers erő megdermesztette. Sugárzott belőle a pökhendi magabiztosság. Tudta jól, nevének puszta hallatán is nagyot nyelnek az emberek. A fiatal orvossal beszélt. Egészen közel, szilárdan és fenyegetően állt előtte. Kathleen örömmel nyugtázta, hogy az orvosnak is helyén van a szíve.

Ez aztán nem fogja segíteni a pályafutását, gondolta. Ez az arckifejezés már sok embernek az állásába került.

Decker ebben a pillanatban hátranézett, és észrevette a menyét.

Tekintetük találkozott. Az idős férfi úgy kapta fel őszülő fejét, mint egy bajt szimatoló mén. Csillogó, kék Ramsey-szeme összeszűkült a haragtól, de türtőztette magát.

Kathleen tudta, hogy apósa nem fog jelenetet rendezni, hiszen ez a hely nem alkalmas a veszekedésre. Túl sok volt az ellenszenves alak és a kíváncsi fül. Ramsey a személyes gondjait maga oldotta meg, és ha csak tehette, mindig zárt ajtók mögött. Így kerülte el, hogy a közönséges csürhe megtudja: még a legendás személyek életében is adódnak nehézségek.

– Nem gondoltam, hogy eljössz! – dörmögte. Ám a szavak jelentése ez volt: Hogy mersz idejönni?

Ezúttal Kathleent különös módon nem fogta el a szokásos remegés a férfi láttán. Ráébredt, hogy öreg, elgyötört és rémült. De azért a szíve összeszorult. Döbbenten nézett fel a ráncos arcra.

– Talán már…?

Apósának még az is nagy erőfeszítésébe került, hogy egyáltalán válaszoljon.

– Nem – nyögte ki végül.

– Kit tisztelhetek önben? – fordult a fiatal orvos a nőhöz.

– Kathleen Ramsey vagyok – nyelt nagyot az asszony, és a sebészre pillantott. – Gage Ramsey felesége. Tudni szeretném, hogy van a férjem.

Nem törődött az öreggel, bár érezte a gyűlöletét és haragját. Lekötötte az orvos okos, gondterhelt tekintete, amelyből mintha kis megkönnyebbülést olvasott volna ki.

– Én pedig Haynes doktor. Beszélnem kell önnel, Mrs. Ramsey.

Négyszemközt!

– Nem beszélhet a fiamról a hátam mögött! – üvöltött Decker.

Ennek a nőnek nincs…

– Bocsásson meg, Mr. Ramsey! – mondta Haynes csendesen, majd megfogta Kathleen karját, és a folyosó másik vége felé vezette. – Ha csatlakozni óhajtana a többiekhez, uram – szólt vissza –, szívesen beszélek később önnel is a várószobában. De most a fia feleségével van elintéznivalóm!

Kellőképpen megnyomta a feleség szót ahhoz, hogy Decker szemében fellángoljon a harag, de még mielőtt bármit is felelhetett volna, Haynes betessékelte Kathleent a folyosóról nyíló kicsi, de kényelmesen berendezett irodába.

A karosszék felé intett, és a kávéfőzőhöz sietett. Jókora adagot töltött magának, aztán Kathleenre pillantva kérdőn fölvonta a szemöldökét. Az asszony megrázta a fejét. Az orvos púpozott evőkanálnyi cukrot tett a kávéjába, majd csendesen kavargatni kezdte.

A csészével a kezében az íróasztalhoz ment, s fáradtan a székbe roskadt.

– Súlyos a sérülése, ugye? – kérdezte Kathleen, és örült, hogy a hangja nyugodtan csengett.

Az orvos egy pillanatra ránézett, és bólintott.

– Nagyon súlyos. – Szürcsölt egyet a forró italból, és a felszálló gőzön át az asszonyt fürkészte. Azon gondolkodott, mit is mondjon.

– Frontális ütközés volt. A férje valószínűleg elvesztette az uralmát a kocsi felett, amikor megpróbált kikerülni egy másik autót, amely megpördült az úton. A kocsija felborult, és a szemközti sávban haladó tartálykocsinak ütközött.

Kathleent a részletekből csak egyetlen gondolat ragadta meg. Él!

Egyre csak ismételgette magában a szót, mint valami varázsigét. Él!

– Csoda, hogy fel nem robbant! – folytatta az orvos. – Az állapota válságos. Még nem vagyunk egészen bizonyosak abban, milyen súlyosak is a sérülései. Az utolsó két óra azzal telt, hogy életben tartsuk.

Kathleen kimerülten bólogatott.

– A… azt… – meg kellett köszörülnie a torkát – azt mondták… a telefonban, hogy a műtéthez szükség van az engedélyemre.

Az orvos halványan elmosolyodott.

– Elvileg igen. Valójában azonban azért hívtam ide, mert a férje azt akarta, hogy itt legyen.

Kathleen a meglepetéstől csak pislogni tudott.

– Gage?

– Röviddel azután, hogy behozták, visszanyerte az eszméletét. De csak annyi időre, hogy kimondja az ön nevét. – Az orvos az asszonyra pillantva kicsit eltöprengett. – Az apósa azt mondta, hogy már nem házasok.

Kathleent elöntötte a düh.

– Gage és én csaknem hat hónapja külön élünk, de azért még házasok vagyunk! Úgy gondolom, rájött, hogy a férjem családja meg én…

A férfi arca kicsit felderült.

– Erről van némi elképzelésem. – Bólintott, és ismét elkomolyodott. – Elrendelték, hogy ne tegyük lélegeztetőgépre – mondta csendesen.

– Elrendelték? Micsoda? – csattant fel Kathleen.

– Szokványos esetben ezt nem ők döntenék el, de Mr. Ramsey sok pénzzel támogatja ezt a kórházat. Nagyon sokkal. Így hát, ha az öreg köti az ebet a karóhoz, el fogja érni, amit akar.

– Csak a holttestemen keresztül! – jelentette ki Kathleen hűvösen.

– Reméltem, hogy ezt fogja mondani. Nem sok embernek van mersze szembeszállni a Ramseykkel. Nem tudtam, önnel mi a helyzet.

– Nem félek Decker Ramseytől! – füllentette az asszony. – Egyikőjüktől sem! A földet akarják, a birtokot. Decker egészsége úgy hat évvel ezelőtt megromlott, és át kellett adnia Tanglefoot irányítását Gage-nek. Azóta egyfolytában ezen bánkódik. Gage-dzsel semmiben sem tudnak megegyezni, legyen az a gazdaság irányítása vagy bármi más, teljesen mindegy. A fivérek meg csak szítják a tüzet.

Kathleen felpattant, és fel-alá kezdett járkálni. Tudta, hogy a család ügyeihez az orvosnak semmi köze, de biztos volt abban is, hogy ismernie kell a helyzetet, tudnia kell a valódi indítékról, ami miatt a Ramseyk Gage halálát sürgetik.

– Bebeszélték Deckernek, hogy a nagybirtokok ideje lejárt. Hogy Tanglefootot adják el egy beruházó társaságnak, aki az egész völgyet hatalmas üdülőközponttá alakítaná.

Haynes füttyentett.

– Ezek szerint az a föld vagyont ér, akár van aszály, akár nincs!

– Méghozzá nyolc számjegyűt – vetette oda Kathleen tárgyilagosan. – De nemcsak Tanglefootot akarják eladni, hanem High Mesát is, sőt főleg High Mesát és az artézi kutakat, amelyek ingyen ontják a forrásvizet.

Bármennyire áltatta is magát, hogy nem törődik az egésszel, az igazság az volt, hogy nagyon is törődött.

– De Gage sosem fogja eladni! – tette hozzá gyorsan. – Ő gazdálkodó és nem beruházó. Nem pénzre van szüksége, hanem földre.

Ennek senki sem örül… Kivéve engem! – fűzte hozzá csendesen.

– Úgy veszem ki a szavaiból, ha sikerül a férjét életben tartanom, a Ramseyk elveszítik a millióikat.

– Ön pedig a kedvenc kórházát! – viccelődött Kathleen. Maga is meglepődött, hogy még tud valamin nevetni. – Láthatom a férjemet?

Az orvos összehúzta a szemöldökét.

– Nem ajánlom. Túl sok volt a törött üveg és a vér. És éppen műtétre készítik elő. Nem igazán… nos, nem tanácsolom.

– És milyenek az esélyei? – kérdezte a nő. Az igazságot akarta hallani.

– Nem túl jók – válaszolta csendesen az orvos. – Komolyak a sérülései, és az igazat megvallva még azt sem tudjuk biztosan, mennyire. De azért – tette hozzá mosolyogva – én hiszek a csodákban!

Kathleen, miután kijött Haynes irodájából, egy pillanatig úgy érezte, nem bírja tovább. Sikítani és zokogni szeretett volna, öklével a falat verni. De nem tette. Ezt a gyengeséget nem engedhette meg magának. Hiszen még a fivérek is, mint áldozatukra leső cápák, odakint várakoznak. Nemsokára mindannyian itt lesznek, felkészülten kell őket fogadnia. Tudomásukra kell hoznia, hogy most tőle függ minden: Gage élete és a birtok sorsa is.

Ez persze nem fogja megakadályozni őket abban, hogy próbálkozzanak. Elöntötte a düh.

Hát csak tegyék!

– Mrs. Ramsey?

Kathleen a lágy hang hallatán megfordult. Egy ápolónő állt ott, kezében szakadt báránybőr zakóval.

– Mindössze ezt tudták kimenteni a férje kocsijából.

Kathleen némán vette át a kabátot, amely súlyosnak tűnt. Az ismerős bőrillat úgy vette körül, mint egy ölelő kar. Ebben a pillanatban jött rá, hogy eddig csak áltatta magát. Tudat alatt visszautasította azt, hogy mindez valóban lehetséges. Várta, hogy Gage bármelyik pillanatban életerősen és legyőzhetetlenül végigrohan a folyosón.

Szinte hallotta csizmájának ütemes kopogását, látta az aranysugarakat a haján.

Valamit motyogott, miközben a könnyeivel küszködött. A nővér gyengéden mosolygott, és átnyújtott egy csomagocskát.

– Es ezt – mondta csendesen. – Az ön neve áll rajta. Gondolom, az öné.

Kathleen a nővér kezében lévő apró dobozra nézett. Ez nyilvánvalóan félreértés! Az ajándékot fémes csillogású papírba csomagolták, ezüstzsineggel átkötötték. Egy kis címkén valóban az ő neve állt Gage gyerekes macskakaparásával. De ezt nem szánhatta neki! Biztos van egy másik Kathy is az életében. Valaki, akivel mostanában hozta össze a sors. Talán éppen hozzá sietett az éjjel, amikor…

Észrevette, hogy az ápolónő furcsán bámul rá.

– Köszönöm – nyögte rekedten, és jéghideg ujjakkal átvette a dobozkát.

– Van egy magánvárónk – mutatott a szoba irányába az ápolónő. – Ott eltölthet pár percet zavartalanul, mielőtt a férje családja ideront.

– Nagyon kedves – suttogta Kathleen. Nem volt tudatában annak, hogy beszél, vagy hogy egyáltalán megindul az ajtó felé. Semmit sem érzett, csak Gage zakójártak a súlyát.

Szorosan a melléhez szorította a ruhadarabot, és dermedten leült.

A legrosszabb, hogy semmit sem tehet. Ez a gondolat foglalkoztatta.

Csak ül és vár, míg idegen emberek próbálják a férjét életben tartani.

Odabenn kellene lennie neki is… Elvégre ő élt vele! Sokkal jobban ismeri, mint bárki más! Ha Gage kitart, és küzd az életben maradásért, azt csak őérte teheti. Ha másért nem, gondolta gúnyosan, hát azért, hogy a házassági szerződés betartására kényszerítse.

Ugye nem hagyod, hogy ilyen könnyen megússzam, Gage?

– kérdezte magában. Te semmit sem hagysz kicsúszni a kezed közül, amit egyszer megkaparintottál. Harcolj hát értem, a fenébe is!

Harcolj!

Arcát elborították a könnyek. Eddig észre sem vette, hogy sír. A kézfejével letörölte a sós cseppeket, aztán zsebkendő után kezdett kutatni a zsebeiben. Gage gyűlölte, ha sír. Mint a legtöbb férfi, ő is kibírhatatlannak és idegesítőnek tartotta a sírást. Azt mondta, hogy a könny nem tartozik a becsületes küzdelemhez.

Kibuggyant belőle a nevetés. Arra gondolt, vajon mit mondana, ha most látná őt. Te sem adod fel, bármi legyen is az az életben, Kathy!

Nehogy azt mondd, hogy most feladod, hogy lemondasz rólam! Sokkal erősebb vagy annál, Kath! És szükségem van rád! Szükségem van rád…

Az asszony elmosolyodott, és még mindig zsebkendő után matatott. Érdekes, hogy az emberi agy mi mindenre képes! Olyan tisztán hallotta Gage hangját, mintha ott állt volna mellette. Mégsem tudta elképzelni, hogy a férje valaha is segítségért esedezzen. Vitatkozni és gúnyolódni, azt igen! De azt beismerni, hogy szüksége van rá…

Nem! Gage sosem mondana ilyet. Ez csak ábrándozás! – gondolta komoran.

Sehol sem talált zsebkendőt. Kimerülten szitkozódott. Aztán támadt egy ötlete, és keresgélni kezdett Gage zakózsebében. Az elsőben nem volt egyéb, csak egy tűzőkapocs, egy rövid ceruzavég s egy darabka papír néhány odafirkantott számítással, amelyről Kath első pillantásra megállapította: egy új marhaistálló anyagszükségletének kalkulációja. Az asszony elmosolyodott. Vajon rájött-e Gage, mennyire alábecsülte a tetőméretet, amikor vagy száz cseréppel kevesebbet tüntetett fel? Aztán megrázta a fejét. Ez nem tartozik rá.

Ha a férje eddig nem kérte, hogy ellenőrizze a számításait, nem fogja megtenni helyette most sem. Milyen kár…

A második zsebbel nagyobb szerencséje volt. Ujjai zsebkendőt tapintottak. Kivette. De valami volt benne. Kibontotta… Aztán csak ült, és bámult a tenyerében fekvő kis üvegangyalra. Az ő angyalára!

Gage-től kapta az esküvőjük utáni első karácsonyon. De mégsem lehet az! Hiszen azt összetörte mérgében, és a saját szemével látta az üvegcserepeket szanaszét szóródni a hálószobájában. Mégis ez volt az az angyal! A durva szélű darabkákat valaki ügyetlenül összeragasztotta. Ujjával Kathleen végigsimította a lecsorbult szárnyakat.

Ömlött a könny a szeméből, és már nem is törődött azzal, hogy letörölje.

– Miért, Gage? – kérdezte elhagyatottan. – Miért?

Akarata ellenére is rátörtek az emlékek.

Az volt az első igazi karácsonyuk, miután összeházasodtak Szokás szerint az egész család Gordnál és feleségénél töltötte az ünnepeket hatalmas udvarházukban, a hegy lábánál. Decker, aki a birtokon lakott, kényszerű együttlétben a menyével és Gage-dzsel, már elindult otthonról, hogy útközben meglátogassa néhány városi cimboráját. Gage és Kathleen így ott maradt a házban, hogy összeszedelőzködjön.

A rádió egész délelőtt közelgő viharról adott jelentést, de Gage úgy döntött, hogy csak az utolsó percben indulnak, mert meg akart bizonyosodni arról, hogy mindent alaposan bezártak és elreteszeltek, mielőtt elmennek otthonról. A hóvihar éppen akkor tört ki, amikor elindultak. A főútig sem értek, amikor Gage-nek meg kellett állnia a kocsival. Megrázta a fejét, és kijelentette, hogy öngyilkosság lenne továbbhajtani.

Közben bánatosan mosolygott, s aggodalommal figyelte felesége szemét, mintha azon töprengene, hogyan fogadja a döntését.

– Nem lesz valami nagy karácsony – folytatta csendesen – egyedül, a család nélkül…

Egyedül velem! – sejlett a szavak mögül Kathleen magára kényszerített egy mosolyt. Szívesebben elviselte volna, hogy meztelenül egy cölöphöz kötözzék a hóviharban, mintsem hogy Gage családjával töltse az estét. Ám úgy döntött, erről nem szól egy szót sem, hiszen ez csak meddő vitát eredményezne, s már belefáradt az örökös civakodásba.

– Nem lesz olyan borzasztó – felelte könnyedén. – Földíszítjük a fát, tojáslikőrt készítünk, és megnézzük a Karácsonyi éneket a tévében.

A férfi csendesen bólintott, de pillantása még mindig az asszonyon nyugodott.

– Ez azt jelenti, hogy te sem láthatod az apádat…

– Meg fogja érteni. Ő és Maud néni egész vendégsereget hívtak meg a karácsonyi ebédre. Nem úgy fest, mintha magányosan kellene töltenie az ünnepeket. Később esetleg átmehetünk hozzájuk, ha járhatók lesznek az utak.

Kathleenből csak úgy dőlt a szó, mert minden különösebb ok nélkül hirtelen idegesség fogta el. Gage azzal a tekintettel nézte, amelyet nem tudott elviselni. Mintha az autó belseje egyre jobban zsugorodna, egészen addig, amíg be nem tölti a férfi széles válla, hosszú lába, a szénaillat, izzadt ló- és birkabőrszag, amit mindig olyan izgatónak talált.

– És ha áramszünet lesz? – ugratta a férfi s hamiskásan mosolygott.

Kathleen megrándította a vállát, és megpróbált ügyet sem vetni arra a nemtörődöm, hanyag mozdulatra, ahogy a férfi átnyúlt az ülése támlájára, és szinte csak véletlenül, hozzáért a kabátja gallérjához. Csupán egy hajszálnyit kellett volna odébb csúsztatnia a kezét, hogy megérintse a nyakát.

– Ha áramszünet lesz… majd leülünk a kandalló elé, és kártyázunk. .. vagy valami ilyesmi…

A fenébe! Abbahagyhatná már ezt a furcsa mustrálgatást… Volt valami Gage tekintetében, valami nagyon árnyalt, de szándékos érzékiség, ahogy a száját és nyakának ívét bámulta. Ettől Kathleen még inkább összezavarodott. Amióta csak összeházasodtak, Gage sohasem nézte ilyen kitartóan. Egészen attól a naptól fogva nem nézett így rá, amikor a kis vízesés alatt a testük kis híján összeforrt…

Most ébredt csak tudatára, mit is jelent az, hogy egyedül lesznek.

Egészen egyedül, hiszen a házvezetőnő, Martha a lányát látogatta meg az ünnepek alatt, és a munkások is négynapos szabadságot kaptak. Így hát csak ketten lesznek az öreg házban. Ketten – valóban egyedül! Első alkalommal, egy év óta!

– Egyre erősödik a havazás – nyögte ki Kath, csak hogy megtörje a mindinkább kínossá váló csendet. – Vissza kellene jutnunk, mielőtt felfagy az út.

– Igazad van, – Gage még egy pillanatra mélyen a felesége szemébe nézett, aztán elmosolyodott, és beindította a motort. – Nagyon utálnám, ha az első házassági évfordulónkat egy hóbuckában kellene töltenünk!

Házassági évforduló!

A szó úgy hasított Kathleen agyába, mint egy szamurájkard.

0, Istenem! Hogy is felejthette el! Karácsony este volt. Pontosan egy éve, amikor – úgymond – összeházasodtak.

Futó oldalpillantást vetett Gage-re, de a férfi a kormánykerékkel küszködött. Azon igyekezett, hogy a kavargó szélben megforduljanak anélkül, hogy belecsúsznának az árokba.

Még sohasem említette azt a tényt, hogy házasok. Még sohasem hivatkozott rá úgy, mint a feleségére, és soha semmi jelét nem adta annak, hogy Kathleen több lenne számára, mint a házvezetés egyik tagja. Nem kezelte egészen úgy, mint a bérmunkásokat, de úgy sem, mint a családtagjait. Csupán…

Ó, néha hozzá is ért, ha nagyon jó kedvében volt. Barátságosan, férjhez illő módon átfogta a vállát vagy a derekát, miközben a városban sétáltak. Néha az arcán pihentette könnyedén az ujjait, amikor nyilvánosan megcsókolta, ajka épphogy súrolta az arcát vagy a homlokát. Kathleen azonban egész idő alatt meg mert volna esküdni: a férfi undorítónak tartja még a puszta gondolatát is annak, hogy megérintse, s ezért mindent megtesz, hogy kerülje. De hát mi egyebet várhatott Gage-től? Becsületesen viselkedett kezdettől fogva, és Kath is tudta, milyen kapcsolatba egyezett bele. Ezért szándékosan nem nevezte házasságnak. Bolondság lett volna afféle gondolatokat dédelgetni, hogy egy szép reggelen Gage Ramsey ébredés után hirtelen szerelmet vall neki.

Mellesleg mindez csak addig tarthatott, amíg Tanglefoot és High Mesa ismét talpra áll. Addig, amíg az apja él. Legalább ennyit megtehet az édesapjáért. Nem nagy áldozat. És ha Gage olykor kényeztette is őt a ragaszkodásával, legalább nem volt tolakodónak mondható. Sőt előfordult, hogy kedvessége és jóságos tekintete jobban fájt, mint bármi más. Mert ezek a pillanatok ébresztették fel Kathleenben a reményt. És az összes hazugság közül a remény volt a legfájdalmasabb.

Valahol csengett egy telefon. Kitartó, harsány hangja szertefoszlatta az álmot, amelybe Kathleen begubózott, és visszakényszerítette őt a jelenbe. Konokul lehunyva tartotta a szemét, nem akarta elfogadni a rút valóságot. Minden szempontból fontos volt, hogy ne váljon meg az álmaitól. Mintha csak az emlékekhez való ragaszkodással Almaink szárnyán Gage-hez magához ragaszkodna. Mintha ezzel megakadályozhatná, hogy az utolsó összekötő szál is elszakadjon…

Ha hagyja, hogy álmodozzon, akkor a múltban lehet. Ott az autóban, azon a hideg, viharos délelőttön. Együtt lehet Gage-dzsel…

– Rendben van a vérnyomása – Az összes életjel állandósult! És te hogy haladsz?

– Jobb, mint gondoltam! Szerencsés ez a fickó! Néhány ujjnyi jobbra vagy balra, és már túl is lenne mindenen… Egyenes csövet, és több szívást!

A suttogó, érthetetlen hangok minduntalan kiráncigálták Gage-t álmai biztonságos melegéből, de 6 az emlékeivel akart maradni, és Kathyvel. Ott védve volt minden bajtól Álma olyan valóságosnak tűnt, hogy tüdejében érezte a hideg téli levegőt, hallotta a szélfújta hópelyhek suhogását, ahogy az autón végigsodródnak, és ahogy ropog a hó a kocsi kerekei alatt. A terepjáróban ülték – erre emlékezett –, s épp most mondta meg Kathleennek, hogy a karácsonyt és a házassági évfordulójukat kettesben fogják ünnepelni.

Érezte, hogy visszatér az álom, ha elég kitartóan összpontosít. Vissza a kocsiba… Hálásan adta át magát a múltnak, és emlékezett…

Nem volt valami jó ötlet! – gondolta Gage vigasztalanul. A terepjáró nekiütközött egy hókupacnak, és megindult hátrafelé, mint valami makrancos ló, amely a zablával küzd. Majdnem kicsúszott a kormány a keze közül. Szitkozódott, de végül sikerült visszanyernie uralmát a kocsi felett.

Hogy a pokolba gondolhatta komolyan? Miért is remélte, hogy ha néhány napra egyedül maradnak, bármi megváltozik? Kath gyűlöli őt. És ha egypár napra elzárja is őket a hó a külvilágtól, attól még minden marad a régiben.

Az ötlet előző délután született meg a fejében, amikor az időjárásjelentés először jelzett komolyabb hófúvásokat. Marthának és a többi munkásnak kiadta a szabadságukat, úgyhogy már csak Deckert kellett valami módon eltávolítania. Nem volt könnyű feladat, de ezt is megoldotta. Aztán egy kis időhúzás, amíg a havazás annyira meg nem erősödik, hogy Kath ne gyanítson semmi hátsó szándékot, ha visszafordulnak…

Es ez eddig tökéletesen sikerült is. Egyetlen gond volt, hogy most, amikor egyedül maradtak, nem igazán tudta, mitévő legyen.

Kathleenre nézett, ő pedig rá. Tekintetük egy pillanatra egymásba fonódott. Gage-en kellemes bizsergés futott keresztül. Milyen régen érezte ezt! A testi vágy e kis jelét, amely már hosszú-hosszú ideje nem jelentkezett. És még valami ott rejtőzött a felszín alatt. Egy érzés, amely hasonló volt az előbbihez, csak mélyebb. Arra gondolt, miként alakult volna a kapcsolatuk, mi minden történhetett volna, ha ők ketten nem csupán egy szerelem nélküli házasságba kényszerített férj és feleség, hanem igazi társak.

Ez a felismerés úgy hasított át Gage egész valóján, mint a villám.

Nagy erőfeszítésébe került, hogy ne állítsa le a kocsit, ne kapja a karjába Kathleent, s ne csókolja meg oly hevesen és őrülten, amiről mindig is álmodozott, valahányszor csak ránézett.

Addig akarta kóstolgatni azt az eper-tejszínhab ajkat, amíg jól nem lakik vele. Addig csókolni, amíg már nem bírják tovább. Meg akarta érinteni, végigfuttatni a kezét a karcsú, édes testen, érezni a selymes bőrt. Közel akarta húzni magához, és élvezni, hogy meztelen, bársonyos bőre az övéhez simul.

De leginkább azt akarta, hogy szerethesse, mint férfi az asszonyát, mint férj a feleségét. Hogy beletemetkezhessen testének befogadó melegébe, és együtt mozogjon vele, hogy ízlelje és érzékelje mindazt a gyöngédséget, amelyet egymásnak adhatnak, addig, amíg mindketten bele nem bolondulnak. Újra és újra hallani akarta, ahogy Kath a nevét suttogja, ahogy elcsuklik a hangja a vágytól, ahogy a végén felsikolt, amikor a tökéletes befejezéshez érnek, és örömmámorát a Holdba kiáltani, amikor maga is a csúcsra ér.

Már több mint egy éve, hogy utoljára nővel volt. Éjszakánként gyakran kiverte a hideg veríték, és úgy sajgott a teste a vágytól, hogy még a lélegzetvétel is fájt. Csak feküdt a sötétben, Kathleenre gondolt, aki néhány lépésnyire aludt tőle a fal túloldalán. Régen nem számolta már, hányadszor kel fel, s megy oda az őket elválasztó ajtóhoz, hányszor áll meg ott, keze a kilincsen, és kívánja, hogy bárcsak keresztülléphetne, bebújhatna az ágyába, a karjába foghatná, és elvezethetné a szerelem birodalmába.

De nem tette. Be kellett ismernie, hogy ez inkább félelem, mint akaraterő kérdése volt. Félelem attól, hogy Kath arcán megjelenik az undor. Félelem attól, hogy elhúzódik és rárivall, hogy takarodjon. Az volt a kikötése, hogy ne nyúljon hozzá, és neki mindeddig sikerült is megtartani az ígéretét.

Am nem tudta, meddig bírja még Kathleen édes érintése nélkül.

Ugyanabban a házban éltek, megsimogathatta volna, ha lett volna mersze hozzá. Érezte hajának parfümillatát és láthatta bármikor, hallhatta dallamos nevetését, s megtehetett bármit, amihez egy férjnek joga van – csak éppen nem szerethette.

Ha tudta volna, milyen nehéz lesz ezt elviselni, sohasem vállalta volna. Nem látta akkor még az érem másik oldalát. Nem fontolta meg, milyen is lesz házastársának tudni őt anélkül, hogy csókolhatná, átölelhetné vagy átszeretkezhetné vele az éjszakát.

Azért vette feleségül, hogy Kath belészeressen. Azt kívánta, hogy a hideg, megközelíthetetlen Kathleen Langford őrülten belehabarodjon. De pontosan fordítva történt. Egyikük sem szólalt meg a hóborította, síkos úton visszafelé, egészen a birtokig. Néhány jelentéktelen megjegyzéstől eltekintve, amelyet a bejárathoz vezető lépcsőn váltottak, valójában nem mondtak egymásnak semmit. A ház hátborzongatóan üresnek és csendesnek tűnt Ettől szinte elviselhetetlenné fokozódott köztük a feszültség. Gage egy darabig bírta, de aztán morgott valamit, hogy megnézi az állatokat. A pokolba kívánta az ígéreteit mert legszívesebben rögtön ágyba vitte volna a feleségét.

De legalább megpróbáltam volna! – bánkódott, és keserűen elvigyorodott, miközben az arcába csapódó szélben keresztülgázolt a térdmagasságú hóbuckákon. Egyenesen a legközelebbi tehénistállóba ment. Úgy gondolta, legfeljebb arra lett volna esélye, hogy eljusson az első csókig, aztán biztos elszabadul a pokol, és Kath összetörte volna az állkapcsát, vagy valami hasonlót tesz. Kathleen Langford nem az a fajta asszony, akivel bárki erőszakoskodhat, még akkor sem, hogyha az történetesen a férje.

Egy jó óra múlva, amikor már nem bírta tovább, visszament a házba. Bejárta az egész épületet, hogy megtalálja a feleségét.

Kathleen a konyhában állt edények, tálak, tepsik vették körül. A levegőben friss mézeskalács illata terjengett. Az asztal tele volt liszteszacskókkal, cukorkás- és fűszeresüvegekkel, kivajazott tálakkal.

A férfi egyenesen felesége felé indult. A hűvös és megközelíthetetlen Kathleen most Martha hatalmas kötényét tekerte maga köré, haja borzas volt, és lisztes, arca kipirult a sütőből áradó melegtől. Éppen egy angyal formájú mézessütemény fölé hajolt. Látszott rajta a megfeszített figyelem, ahogy óvatosan keni a halvány rózsaszín bevonatot a kiformázott tésztára.

– Nem is tudtam, hogy szeretsz sütni! – szólalt meg Gage. Áthajolt felesége válla fölött, és nézte, miként szórja be cukorral az angyalszárnyat, hogy csillogjon.

Kathleen felegyenesedett, és elismeréssel szemlélte munkájának eredményét. Gage orrát megcsapta a nő pipereszappanénak finom illata, de ki kellett vernie a fejéből a feltoluló gondolatokat, mert Kath bágyadt mosollyal nézett rá. Vajon meg merje csókolni? Egy darabig latolgatta, de aztán úgy döntött, hogy még csak meg sem kísérli.

– Természetesen szeretek! És főzni is – felelte az asszony kacagva, s egyik kezével hátrasodorta a homlokába lógó hajtincset.

Amikor egy óvatlan pillanatban összetalálkozott a tekintetük, a férfi rájött, hogy Kathleent is ugyanazok a gondolatok foglalkoztatják, mint őt. Hogy már egy teljes éve házasok, és ez idő alatt Kath nem tett többet, mint adott neki néha egy-egy csésze kávét.

Most döbbent csak rá a férfi, mennyi mindent nem tud a feleségéről. Erről aztán eszébe jutott minden, amit viszont szeretne megtudni, de megesküdött rá, hogy még csak nem is gondol ilyesmire ma este. A pillanat varázsát úgy próbálta megtörni, hogy lehajolt egy lepottyant angyalért.

Kathleen visszafordult a süteményekhez.

– A karácsony nem is lenne karácsony mézeskalács angyalkák nélkül! – mondta. – Amikor kicsi voltam, és segítettem anyámnak a sütiket díszíteni, minden angyal haját világosszőkére festettem. Azt hittem, hogy ezzel segítek neki. Valójában mire az összesét bekentem mázzal, el is tüntettem háromból kettőt.

Gage elmosolyodott, és beleharapott egy süteménybe.

– En ezekből a dolgokból kimaradtam. Kétéves voltam, amikor anyám meghalt. Nem is emlékszem rá…

Kathleen felnézett, mintha mondani akarna valami fontosat. De aztán csak esetlenül a férfi kezébe nyomta a cukormázzal teli zacskót.

– Akkor itt az ideje, hogy pótold, amit elmulasztottál!

Gage olyan értetlenül bámult rá, hogy a nő felnevetett.

– Ö, nem olyan nehéz ez! Próbáld csak meg!

Azzal Kath lágyan megfogta a férfi kezét, hogy megmutassa, miként kell a mázat szépen, egyenletesen rányomni a tésztára. Vezette a kezét, míg csak a rózsaszín angyalforma ki nem rajzolódott.

Az eredmény láttán mindketten elfintorodtak.

– Nos – habozott Kathleen – ezt még egy kicsit gyakorolni kell!

Gage felnevetett.

– Nem szeretek ellentmondani neked, kedvesem, de azt hiszem, reménytelen eset vagyok. Művészi képességeim a kerítésmázolásig terjednek.

– Semmi sem reménytelen – szögezte le Kathleen.

– Még én sem?

– Még te sem! – pillantott a szeme sarkából a férfira úgy, hogy Gage szíve majd kiugrott a helyéből. Aztán ismét megfogta férje kezét. – Rendben. Próbáljuk meg a következőt!

Gage-nek nem volt szíve ellenkezni. Nem akarta azt mondani, hogy csak az időt vesztegetik. Különben is élvezte a nő közelségét, a testéből áradó meleget, haja csiklandozását és illatát, karjával pedig pontosan érezte mellének körvonalát. Nagy erőfeszítésébe került, hogy arra is odafigyeljen, amit Kathleen mond. Gondolatai mindenfelé jártak, csak nem a karácsonyi sütemények körül.

Végül már nem bírta tovább. Attól tartott, valami őrültséget csinál, szorosan átöleli és összevissza csókolja, vagy kihagyva a csábítás finomabb fokozatait, egyszerűen a vállára kapja, és berohan vele a legközelebbi hálószobába, ahol a végkimerülésig szeretheti.

– Mennem kell! – mondta rekedten, s odébb húzódott.

Kath már felelt volna, de a férfi megfordult és kisietett. Minél távolabb akart kerülni a csábítástól, távol mindentől, amit kívánt.

1 Mindentől, amit nem mert megtenni. Ha egyszer azt mondta, hogy ez csak üzlet, akkor ehhez kell tartania magát!

Sokkal később ment csak vissza a nappaliba. Kathleent a kandalló előtt ülve találta. Felesége olyan sóvárogva bámulta a lángokat, hogy Gage szíve összefacsarodott.

Alit még egy darabig, s azon töprengett, hogy az ördögbe tudta ilyen lehetetlen helyzetbe hozni magát. Hiszen az élet egyszerű, különösen ha Ramseynek születsz. Csak kérned kell, és megkapod, amit kívánsz. Pénzt! Hatalmat! Nőket! Ez mindig is így volt. Kivéve azt az utóbbi néhány évet, amikor egyáltalán nem mentek ilyen könnyedén a dolgok.

Hirtelen elhatározással elhessegette magától ezt a gondolatot, és Kathleenhez lépett, aki felhúzott térdét átfogva ült a szőnyegen. A szobát fenyő és mézeskalács illata töltötte be, de Gage csak Kath parfümjének illatát érezte.

A nő felnézett. Szeme furcsán csillogott a tűz fényében, és Gagenek az a gyanúja támadt, hogy talán sír. De Kathleen hirtelen ránevetett, kényelmesen kinyújtózkodott, és a férfi megnyugodott, hogy tévedett.

– Éhes vagy? – kérdezte Kath. – Sütöttem egy kis sonkát, és van ott még…

– Talán majd később!

Gage leült mellé, és rögtön hatalmába kerítette az a kínzó sejtés, amelyet a nő közelsége ébresztett benne: hogyha túl hirtelen mozdulna, Kathleen úgy elszökne mellőle, mint egy megriasztott dámvad.

A felesége nem szeret a közelében lenni, ezt már megtanulta. Nem is hibáztatta őt emiatt. Nem könnyű olyan emberrel házasságban élni, akit megvetsz.

Egy kis ajándékdobozt forgatott az ujjai között. Nagyon sutának érezte magát.

– Én… a… a városból hoztam ezt a múlt héten – motyogta. – Úgy gondoltam, talán tetszeni fog.

A felesége arcán tükröződő meghökkenés nevetésre ingerelte, s amikor Kathleen elvette a dobozt, már úgy vigyorgott, mint valami kölyök.

– Nyisd ki!

– Még nincs igazából karácsony…

– így igaz, de ez nem is karácsonyi ajándék.

Tekintetük egy pillanatra találkozott, aztán a nő elmosolyodott, és maga alá húzott lábbal bontogatni kezdte a csomagot. Gage figyelte, ahogy a vörös bársony doboz előkerül a papírból, és Kathy szemének kifejezése megváltozik.

Kathleen lassan nyitotta fel a dobozka tetejét.

– Ó, Gage! – suttogta. – Ez… csodálatos!

– Úgy gondoltam, csalódtál, amikor a jegygyűrűről esett szó…

Pótolnom kell a mulasztást. – Aztán a férfi hirtelen maga felé fordította Kath arcát, előrehajolt, és lágyan megcsókolta. – Boldog évfordulót, kedvesem! Egy évet már kibírtunk egymással!

A nő szomorú mosollyal bólintott, majd ismét a gyűrűt nézegette.

– Igen – suttogta különös hangon. – Azt hiszem, igen.

Mély lélegzetet vett, s felpillantott.

– Ez meseszép, Gage… De nem fogadhatom el! Nem volna helyes.

Ilyen körülmények között nem… – Aztán tekintete ismét az ékszerre szegeződött. – Csalárdság volna elfogadnom.

– A fenébe is, Kath! – szaladt ki a férfi száján, majd türelmetlenül folytatta. – Azt akarom, hogy megtartsd! – mondta nyersen. Elvette a nő kezéből a dobozt, kitépte belőle a gyűrűt, és ráhúzta felesége ujjára. – Tudom, hogy az égvilágon semmit sem jelent, de azt akarom, hogy tartsd meg! Később eladhatod, de most viseld!

Kathleen tétován bólintott. Gage megnyugodott.

– Én nem vettem ajándékot neked – jegyezte meg a nő csendesen. – Úgy gondoltam, nem akarod, hogy emlékeztesselek…

Emlékeztetsz minden pillanatban, ha csak rád nézek, akarta válaszolni a férfi. Minden pillanatban, amikor belépek a szobába, ahol előtte te jártál, és megérzem a parfümöd illatát. Minden alkalommal, amikor egyedül fekszem le éjjel, és arra gondolok, hogy a fal másik oldalán te alszol, olyan közel, hogy még a szívverésed is hallani…

– Nem is vártam semmit – bökte ki mogorván. – Azért vettem a gyűrűt, mert úgy gondolom, tartozom ennyivel. Semmi több. Nem kerülhetsz ki ebből az üzletből üres kézzel. Tekintsd beruházásnak, ha így könnyebben el tudod fogadni!

Kathleen még mindig a földre szegezte a tekintetét, de aztán lassan bólintott. A férfi nem láthatta az arcát. Azon tűnődött, hogy bár együtt él valakivel, mégis olyan borzasztóan egyedül van.

Idegességében a hajába túrt, és félig elfojtott egy káromkodást.

Kathleen meglepetten kapta fel a fejét. Gage zavartan elvigyorodott.

– Sajnálom – motyogta. – Csak arról van szó: nem azért hoztam a gyűrűt, hogy tönkretegyem a karácsonyt, hanem hogy örömet szerezzek neked.

Kathleen elmosolyodott. Szeméből melegség áradt, kezét Gage vállára tette.

– Egyáltalán nem tetted tönkre a karácsonyt! Azon gondolkoztam éppen, milyen jó, hogy csak ketten vagyunk, úgy értem, nélkülük.

Szinte még beszélgetni sem tudtunk…

Kath elharapta a mondat végét. Tekintete eltávolodott a férfiétól, és ismét a gyűrűre tévedt. A tűz fényében fekete selyemként fénylett a haja. Gage csak bámulta. Végig szerette volna simítani, de nem merte. Ez a közelség és együttlét túl szép volt ahhoz, semhogy egy óvatlan mozdulattal mindent elrontson.

– Nem volt könnyű, ugye? – kérdezte hirtelen. – Úgy értem, ilyen házasságban élni…

Kathleen hanyagul vállat vont.

– Annyira valóban nem, mint gondoltam.

Tekintetük egy pillanatra találkozott, aztán az asszony újból a gyűrűt nézegette.

– Nem veled van a gond – tette hozzá kedvesen. – Te becsületesen viselkedtél… De a családod… nagyon nehéz.

Gage felsóhajtott.

– Igazad van. A családom egyszerűen kibírhatatlan! Az öregem képtelen elviselni a gondolatot, hogy a segítsége nélkül vezetem Tanglefootot. A bátyáim és Carol pedig azért vannak oda, mert az apám az én rendelkezésemre bocsátotta a földet, ahelyett hogy felosztotta volna közöttük.

– De hiszen nem is lett volna értelme, hogy szétossza! – jegyezte meg Kathleen, és a férfi kiolvasta a szeméből azt is, amit nem mondott ki. Azt, hogy ő az egyetlen örökös a hat testvér közül, aki szereti a földet, és aki ért is hozzá. Todd elitta volna a részét, Górd elveszítette volna pókeren, Joe eladta volna annak, aki a legtöbbet adja érte. Brack pedig valamelyik kétes üzlete zálogaként használná fel, és Carol… nos, Carolnak arra kellene, hogy egy újabb gazdag férjet fogjon magának.

Gage szárazon felnevetett.

– Tanglefoot milliókat ér. Csak maga a föld!

– De csupán azért, mert munkát fektettél bele – vélekedett Kathleen. – Mikor apád neked adta a földet, a többieknek pedig a pénzt, Tanglefoot még nem sokat ért. Inkább jelentett kötelezettséget, mint vagyont. Te tetted értékessé, és most meg akarják kaparintani!

Különös, gondolta Gage, milyen egyszerű csak így üldögélni kandalló előtt, és beszélgetni, mint férj és feleség… Milyen kár, hogy alig ismerik egymást! A házasságuk rövid ideje alatt ez volt az első alkalom, amikor valóban sajnálta mindazt, amit eddig elmulasztottak. Nemcsak az öleléseket és a szerelmeskedést minden éjjelen, hanem ezt is. A társalgást, hogy megosszák a gondolataikat, az incselkedő pillantásokat meg a huncut kacajokat.

A tűz egyhangú pattogása jól kitöltötte a hirtelen beállt kellemetlen csendet. A férfira rátört a magány kínos érzése. Tudta, hogy soha többé nem lesznek ilyen közel egymáshoz. Nehezen türtőztette magát, hogy ne érintse meg Kathleent, de nem merte. Csak a szemével pásztázta végig felesége tökéletes alakját és azon álmélkodott, miért nem szentelt eddig több figyelmet az apró részleteknek: hogy milyen kívánatos a füle, és milyen gyönyörű hullámokban fogja körül a haja az arcát.

Kathy kicsit kihúzta magát, és Gage felé fordult. Mielőtt a férfi el tudta volna kapni a fejét, a tekintetük találkozott. A nő pillantása olyan melegséget árasztott, mint a bevetetlen ágy. Gage érezte, hogy menten eláll a szívverése. Ritka az ilyen csodálatos pillanat, amikor egy szívdobbanásba belefér a mindenség. A szoba, a környező világ a semmibe veszett Csupán ketten léteztek. Férfi és nő.

Férj és feleség.

Gage nagyot nyelt, és tekintete ösztönösen végigfutott Kath finom vonásain. Bőre bársonyos, ajka puha és fényes… Szinte érezte az ízét.

Már nem tudta, hogy mit tesz, lassan felesége szája felé hajolt.

Félt, hogy Kathleen elhúzódik majd, de nem tette. Várta, hogy a nő ingerülten rárivall, ám ehelyett ajka hívogatóan szétnyílt. Édes melegség járta át, ahogy Kath szinte észrevétlenül egyre közelebb húzódott hozzá. Megfordult a fejében, hogy rögtön átkarolja, de még mindig attól tartott, hogy elriasztaná. Gage nem akarta a meghitt együttlétet egy óvatlan mozdulattal veszélyeztetni. Megkönnyebbülten sóhajtott fel, amikor felesége a menekülés helyett puha és meleg öleléssel átadta magát neki. Kathleen száján érezte a sütemény fahéj- és enyhe konyakízét, nyelve éhesen kereste az övét, újabb és újabb vágyhullámokat ébresztve testében.

Tudta, hogy őrültség tovább tépelődnie. Nem is emlékezett rá, mikor csúsztatta kezét Kathy vastag gyapjúpulóvere alá, egyszer csak a kezében érezte selymes keblét. Az sem volt tudatos, ahogy a szőnyegre fektette, bár átvillant az agyán, hogy karjuk és lábuk milyen csodálatos összhangban simul egymáshoz. A nő karcsú teste pedig egyre szorosabban, sőt követelődzőén fonódott köréje.

Önkéntelenül is felnyögött, amikor meghallotta Kathleen halk sikolyát. Sejtette, hogy ez beleegyezés, nem pedig tiltakozás. Aztán az inge alatt érezte Kathleen kezét, ahogy a mellkasát simogatta, és ahogy ujjai izgató könnyedséggel babráltak a mellbimbója körül.

Örömében megrándult a teste, és a vágy tüze keresztülfutott rajta.

Lélegzete újabb nyögésbe fulladt.

Ha most abba nem hagyja, akkor soha! Ez már több volt, mint ártatlan kis karácsonyi csók, hiszen ez már előjáték… És egyre sebesebben repültek a felé a pillanat felé, ahonnan már nincs visszaút, és a józan ész mit sem ér.

– Kathy! – tolta el magától Gage határozott mozdulattal a feleségét, miközben a szíve úgy vert, mint egy gőzkalapács, és testének minden porcikája sóvárgott, hogy megérinthesse őt. – Kissé túl forró és túl gyors mindez, édesem! Fogalmam sincs, te hogy állsz az akaraterő dolgában, de annyit mondhatok, az enyém bármelyik pillanatban elfogyhat…

– Szeretnéd, ha a tiéd lennék, Gage? – suttogta Kath.

Olyan csendes egyszerűséggel kérdezte ezt, olyan komolysággal, hogy a férfi csak bámult. Nem volt biztos benne, hogy jól értette-e.

Felesége meg csak hallgatott, de nem vette le róla a szemét.

Kathleen lassan kibontakozott a férfi öleléséből, felült, s gyors mozdulattal ledobta a pulóverét. Haja a vállára omlott.

Gage szája teljesen kiszáradt. Kath őszibarackszínű melltartóján keresztül jól látszott kemény mellbimbója. A férfinak a lélegzete is elállt, mikor a nő keze a kapocs felé nyúlt.

– Ne tedd ezt velem, Kathy! – súgta rekedten. – Biztos, hogy akarod? Kérlek, Kath… ne izgass tovább!

A kapocs hang nélkül szétnyílt.

– Érints meg! – kérte a nő, és megfogta a férfi kezét. – Váljon már valósággá, Gage! Tégy az asszonyoddá!

Ezután jó ideig csak a tűz ropogása hallatszott, ahogy a lángok a hasábokat nyaldosták a kandallóban, és suhogó hangok, ahogy test a testen mozog, egy-egy lélegzetvétel, majd halk, örömteli sóhajok.

A férfi még vágyuk csillapítása után is szorosan tartotta Kathleent.

Nem akart elválni a nő testétől. Átfordult a másik oldalára, de közben magához ölelte. Amikor az utójáték öröme is elcsitult, és az asszony lehunyta a szemét, Gage felesége édes arcát nézte mosolyogva. Végre minden úgy történt, ahogy történnie kellett!

Kicsit később odaadta Kathynek a második ajándékcsomagot.

– Remélem, nem gyűrű van ebben is! – viccelődött a nő, miközben a dobozt bontogatta.

– Nincs több gyűrű! – biztosította Gage. – Egy hölgynek csak egy eljegyzési gyűrű jár, ez nálam szabály!

Kathleen tágra nyílt szemmel nézett a dobozba. Gage is osztozott az örömében, amikor előkerült a kis üvegangyal.

– Gage, ez gyönyörű!

– Megláttam, és rögtön te jutottál eszembe róla. – A férfi mosolygott, s örömmel töltötte el a felesége arcán fénylő boldogság. – Van számodra egy valódi ajándék is a fa alatt, de ezen megakadt a szemem, és… nos, úgy gondoltam, biztosan tetszik majd neked.

– Imádnivaló! – nevetett Kath. Szeméből öröm sugárzott.

Gage is nevetett, s azon tűnődött, hogy Kathleen mindig újabb és újabb meglepetésekkel szolgál neki. A legtöbb nő szeme csak pazar gyémántok és zafírok láttán ragyog fel, és az ötdolláros üvegangyalt kinevetnék, aztán örökre elfeledve félredobnák. Kath számára azonban mintha inkább az angyal, s nem a gyűrű volna a becsesebb.

Az angyal, és nem a gyűrű!

– Remélem, nem sürgős a vacsora – mormolta a férfi, és magához szorította Kathyt. Kezét lassan végigfuttatta a testén. Élvezni akarta ennek a gyengéd együttlétnek minden percét.

Sokkal később, amikor a testük mélyen egybeolvadt, vágytól fűtött, összeszűkült szemmel gyönyörködött a látványban: Kathleen rajta ült, és kacsú teste lángnyelvként táncolt, ahogy egyszerre tudott önfeledten adni és kapni.

Ez a nő az övé! – valami ezt énekelte a lelkében. Az övé, hogy dédelgesse, hogy megtartsa, és tudta, bármi hozta is most őket össze, életük ettől a naptól fogva megváltozik.

– Kathy! Kathleen! – szólongatta egyre aggodalmasabban Doug, mire az asszony felfigyelt, és visszazökkent a jelenbe.

– Ó… sajnálom… Bizonyára elaludtam…

Doug elgyötört arcán megkönnyebbülés tükröződött.

– Hallottál már valamit? Találkoztál az orvossal?

Kathleen elcsigázottan bólintott.

– A műtőben vannak. – Hangja feszülten és idegenül csengett, mintha nem is ő beszélt volna. – Nem jó ez így, Doug! – suttogta, és szeme megtelt könnyel. Ajka remegett. – Ezek… hm… – alsó ajkába harapott, hogy csillapítsa a remegést – ezek nem tudják, vajon…

– Minden rendben lesz! – mormolta a férfi, és széles mozdulattal átölelte az asszonyt. – Hiszen Gage Ramseyről van szó, Kath! Csak nem gondolod, hogy holmi tartálykocsi elintézheti?

Kathleen nevetni próbált, de nem nagyon sikerült. Doug elengedte, s határozott hangon hozzátette: – Komolyan mondom. Gage igazi harcos, ezt te is tudod. Egy Ramsey! A pokolba, az orvosok nem is mernék hagyni, hogy meghaljon!

Kath ettől egy kicsit megkönnyebbült. Letörölte könnyeit a zsebkendővel, amelyet barátnője férjétől kapott.

– Haza kellene menned, Doug! Elvégre karácsony este van, és otthon a helyed, a családodnál. Én jól megvagyok itt egyedül.

– Szó sem lehet róla! – tiltakozott a férfi. – Hazaszóltam Barbarának. Az anyja már oda is ért, és vigyáz a gyerekekre. Barbara pedig hoz forró levest, sült pulykás szendvicseket meg mindenfélét, amit az anyja összekészített. – Körülkémlelt a váróban. – Hozzak neked takarót meg párnát?

Kathleen megrázta a fejét. Doug felállt.

– Nos, én veszek magamnak valamit. Láttam odakint egy csokoládéautomatát. Kérsz te is?

– Nem, köszönöm. Nincs szükségem semmire.

A férfi mosolya elárulta, hogy ő másképp gondolja, de azért bólintott, mielőtt elindult az ajtó felé.

Dougnak igaza van, tűnődött az asszony. Gage imád küzdeni. Ez a szerencse, mert önmagában hiábavaló a világ legfejlettebb orvosi technikája. Kell, hogy Gage is akarjon élni. A sebészek megtesznek mindent a legjobb tudásuk szerint, de az eredmény végül is egyedül tőle függ, csak tőle.

– Harcolj! A fene egye meg! – sziszegte, miközben gondolatait a férfira irányította, mintha ezzel befolyásolni tudná az akaratát, és életerőt adhatna neki. – Harcolj, Gage Ramsey! Soha nem hátráltál meg semmiféle nehézség elől az életben, fel ne merd most adni!

A kis, összeragasztott üvegangyalra tévedt a tekintete, amelyet a kezében szorongatott, és arra a csodálatos négy napra emlékezett, amit Gage-dzsel akkor karácsonykor együtt töltöttek.

Másnap reggelre a vihar már kidühöngte magát, ők meg kinn hancúroztak a magas hóban, mint két gyerek, akiket elengedtek az iskolából. Nevetgéltek, egymást kergették, s mindenféle butaságot találtak ki, ahogy a hősszerelmesek szokták.

Este a tűz mellett üldögéltek kéz a kézben, és beszélgettek. Aztán ágyba bújtak, s átszerelmeskedték az éjszakát.

És ez még csak a kezdet volt, emlékezett Kathleen mosolyogva. Megrészegültek a szenvedélytől azon a pár varázslatos napon.

Ölelkeztek, amikor csak elfogta őket a vágy, az újonnan felfedezett különös vonzalom. Egymáséi lettek a tűz előtt a hatalmas, párnázott kanapén, kinn a verandán, a konyha padlóján, ahol két rémült szemű szürke macska figyelte őket, de még a pajtában is, a frissen hányt szénában egy délután. Képtelenek voltak elválni egymástól.

Egyik reggel még egy hókupacban is szeretkeztek. Nyilvánvalóan erősebb volt a szenvedélyük, mint a józan eszük. Küszködtek a sokrét ruhával. Nem is érezték a hideget, csak az egymás iránti vágy hevét.

Gyorsan csillapították, s jóleső kimerültséggel mentek vissza a házba.

Később, amikor Gage karjai közt feküdt elernyedve és kipirulva, Kath tudta, hogy minden másképpen lesz ezután.

Az asszonynak most lehervadt a mosoly az arcáról. Ujjait végighúzta az angyal szárnyán, végig a hajszálvékony vonalon, ahol összeragasztották. A csoda természetesen nem tartott soká. Hamarosan felbukkant Decker, aztán a munkások és Martha is megjelentek a birtokon. Az élet visszatért a megszokott, régi kerékvágásba.

Szinte órákon belül Gage is megváltozott. Ismét távolságtartó és kimért lett, hatalmába kerítette az apja és közte izzó feszültség, s hirtelen minden figyelmessége és jó kedve tovaszállt. Aznap este még bejött Kathleen szobájába, és az asszony egy futó pillanatig azt remélte, hogy képesek lesznek felidézni mindazt, amit az elmúlt napokban éreztek, de együttlétük ügyetlennek és mesterkéltnek tűnt.

Végül veszekedve váltak el.

Kiabált vele, hogy menjen el, és Gage ott is hagyta. Dühtől sápadt arccal rontott az ajtóhoz. Kathleen csak arra emlékezett, hogy a férje után hajította az üvegangyalt, és az a becsapódó ajtón darabokra tört.

Reggel meg akarta keresni az üvegcserepeket, hogy összeragassza őket, de már nem találta. Azt hitte, Martha söpörte össze, és dobta ki a szemétbe.

Eszébe sem jutott, hogy Gage később visszajöhetett érte. Pedig Gage szedte össze a darabokat, s próbálta megjavítani azt, amit már nem lehetett. Ügyetlenül összeillesztette a cserepeket, és úgy ragaszkodott a törött üvegangyalhoz, mint valami ereklyéhez…

Kinyílt a várószoba ajtaja, és Kathleen felpillantott. Decker állt ott szürke, barázdált arccal. Az asszony most látta csak, milyen öreg.

Öreg és riadt. Egy másodpercre nem is Decker Ramsey állt előtte, hanem csak egy apa, akinek haldoklik a fia.

Aztán megkeményedett a férfi tekintete, és Kathleenéből is elillant minden részvét. Felállt. Gage kabátját még mindig a kezében tartotta.

– Mondtak már valamit?

– Nem gondoltam, hogy még itt talállak! – förmedt rá az apósa.

– Úgy érti, remélte, hogy már elmentem?! – vágott vissza a nő.

Mikor váltak ők Deckerrel ilyen ellenségekké? Valószínűleg mindjárt az elején. A Ramsey nemzetséget acélos szigorral uralta Decker, és feltétlen engedelmességet követelt. Kathleen volt az egyetlen, aki nem illett a számításaiba. A nő ugyanis már az apja házában megtanulta, miként kell felelni a Decker-féle kitörésekre. Az öreg úgy gondolta, hogy a menye az oka Gage lázadozásának. Emiatt gyűlölte őt.

– Az orvos azt mondja, hogy csak te írhatod alá a papírt.

– Én vagyok a felesége!

– Nekem úgy tűnt, mintha feladtad volna ezt a jogot, amikor kisétáltál a házából hat hónappal ezelőtt!

Ezen nem volt mit vitatkozni. Hiszen semmi értelme azt magyarázgatnia: nem azért hagyta ott a férjét, mert nem ragaszkodott hozzá, hanem azért, mert túlságosan is szerette.

– Mondott az orvos valami mást is? Jó ideje bent vannak a műtőben…

Decker kelletlenül rázta meg a fejét. Egy pillanatra elbizonytalanodott, és sebezhetőnek látszott. Aztán összeszedte magát, kiegyenesedett, s újra ellenszenvvel tekintett Kathleenre.

– Ellenem fordítottad a fiamat! – fortyant fel. – Egyetlen nőnek sem szabad beleavatkoznia apa és fia dolgába!

– Maga fordította Gage-t önmaga ellen! – fakadt ki Kath, de nyomban meg is bánta. – Átadta neki a birtok kezelését, aztán nem engedte, hogy tegye a dolgát. Ő már felnőtt férfi, Decker, nem gyerek!

Itt az ideje, hogy maga is férfiként kezelje!

– Semmit sem tud arról, hogyan kell egy ekkora birtokot irányítani! Számítógépeket hozott, és japán bankárokkal tárgyalt. –Decker utálattal ejtette ki a szavakat. – Egy gazdának nincs szüksége komputerekre ahhoz, hogy megmondja, süt-e a nap, vagy apad-e a víz a kútban. Megbízható bankárral pedig még sosem találkoztam!

– Ma már más világot élünk – válaszolta Kathleen kimerülten.

Nem volt ereje ahhoz, hogy harcoljon. Az elmúlt hat évben Gage megvívta a maga csatáit, hogy Tanglefootot huszonegyedik századi színvonalra emelje. És ezért az út minden araszán Deckerrel kellett megküzdenie.

– Hé, apa! Mit csinál ez a…

Górd Ramsey szavai elhaltak az ajtóban, és Kathleen láttán pirospozsgás, telt arca elkomorult. Csakúgy, mint a többi Ramsey fiú, ő is magas volt, széles vállú, de a kiadós evészetek, az italozás és a léha élet elpuhította, az izmok hájjá változtak rajta. A valaha jóképű arc most püffedt volt, és beteges külsőt kölcsönzött a férfinak.

– Mi keresnivalód van itt? – rivallt rá harciasan a sógornőjére.

Azt hittem, Gage egyszer és mindenkorra megszabadult tőled!

Közelebb lépett, és az asszonyra bámult. Leheletén érezni lehetett a whisky szagát.

– Tudom, minek vagy itt, gyöngyöm! De felejtsd el, hogy eladod Tanglefootot, miután Gage meghal! A birtok Ramsey-föld, és egyetlen ujjadat sem teheted rá! – Durván elvigyorodott. – Most már a miénk. És High Mesa is! Egy vasat sem kapsz tőlünk, úgyhogy jobb, ha nem próbálkozol!

– Az öcséd a férjem! – emlékeztette a férfit Kathleen hűvösen.

Igyekezett palástolni, milyen mélyen vágtak belé a szavak. Górd azt mondta: miután meghal, nem pedig azt, hogy ha…

Górd még szélesebben vigyorgott.

– Lehet, hogy még papíron a férjed – mondta halkan –, de a papír tüzet fog ám, aranyom! A papír ég! – Gonoszul felröhögött.

Kathleen odébb húzódott, mert sógora alkoholbűzös leheletétől felfordult a gyomra. Egy perccel később hallotta, hogy Górd Deckerhez beszél. Aztán kisétáltak a szobából, s ő ismét egyedül maradt.

Erősen magához ölelte Gage bőrkabátjának ujját, majd. lazított a szorításon, és mély lélegzetet vett.

Nem fogsz meghalni! – mondta makacsul magában. Nem halhatsz meg!

Az idegesítő suttogások még mindig be-beszűrődtek a tudatába, de Gage nem törődött velük. Azt akarta, hogy békén hagyják. Angyalokról álmodott, de azok elröppentek, messzire sodródtak. A kis üvegangyalka jutott eszébe, amelyet Kathnek vett arra a karácsonyra, amikor kettesben ünnepeltek a birtokon. Emlékezett a felesége arcán tükröződő örömre, amint kicsomagolta.

Emlékezett, amikor a veszekedés után visszament a szobába, és megtalálta a földön az összetört darabokat. Összeszedegette, aztán sokáig állt Kath ágya mellett, és figyelte őt.

A nő mélyen aludt, de néha-néha még szipogott egyet. Arcán félig leszáradt könnyek csillogtak. Feléje nyúlt, hogy letörölje őket, de a keze félúton megállt. Azt sem tudta, miért ment vissza egyáltalán azon az éjszakán, csak érezte, hogy nagyon fontos mondanivalója van. Talán, hogy bocsánatot kérjen a durva szavakért és a türelmetlenségéért. Hogy átölelje Kathleent, és a szertefoszlott hangulatot visszavarázsolja.

Mégis elment, anélkül hogy felkeltette volna a feleségét. Csak a törött angyalt vitte magával. Semmi értelme sem volt, hogy megpróbálja helyreállítani azt, ami többé nem létezett. A négynapos kacagás, együttlét és a szerelem most már csupán álom volt, csak néhány lopott óra. Nem is érdemes emlékezni rá.

Nyilvánvalónak látszott: Kath megbánta, hogy elgyöngült, és az övé lett.

Gage eltökélten emlékeztette magát az esküjére, amikor visszatért hűvös szobájának magányába. A rövid fegyverszünetnek vége!

A sötétség és a fájdalom, úgy tűnt, újra a hatalmába keríti, ezúttal a megsemmisítés erejével. Küzdött ellene, s rátört a félelem. Halál! Mindig olyan különös, megfoghatatlan volt, de most nagyon is közelinek és valóságosnak tetszett. A békesség csábos ígéretével hívogatta. De ő nem hallgatott rá. Inkább arra összpontosított, hogy felidézze Kath mosolyát, a szeme csillogását, a bőre illatát, önfeledt nevetését Aztán kibírhatatlan fájdalom járta át. Elméje sötétjéből a nő nevét kiáltotta.

– Kathy! Szükségem van rád! Hol vagy, Kath? Hol vagy?

Kathleen hirtelen felriadt. Gage hangja még mindig a fülében csengett. Értetlenül nézett körül a kórház várószobájában. Zavartnak és elveszettnek érezte magát, amikor rájött, hogy csak álmodott.

Az ajtó fölötti nagy órára pillantott, s meglepődött, hogy csak pár percet aludt. Valószínűtlennek tűnt, hogy ilyen lassan múlik az idő.

Doug jött vissza. Néhány szót váltottak, aztán Barbara érkezett meg a levessel, kávéval, hálózsákkal meg egy párnával. Később Barbara elaludt az egyik kényelmes karosszékben, s Kathleen úgy döntött, hogy nem zavarja, meg a pihenését.

Sokkal könnyebb, ha nem szól senkihez. Ha nem kell mosolyognia és tettetnie, hogy erős. Egyáltalán nem tartotta magát erősnek, sőt talán a kimerültség volt az, ami meggátolta abban, hogy összerogyjon, és csak sírjon, mint egy csecsemő. Egyébként sem engedhette, hogy a kórházi személyzet esetleg azt gondolja, nincs teljesen magánál, s ezzel Gage sorsát álnok fivérei kezébe adja.

Hiszen ő az egyetlen, akire Gage igazán számíthat. Most nem hagyhatja magára! Mint ahogy akkor sem, amikor férje elhatározta, hogy betör egy makrancos almásderes mént, és végül majdnem a saját nyakát szegte.

Az emlék kicsit felderítette. Befészkelte magát Gage kabátjába, becsukta a szemét, és visszagondolt azokra az időkre…

Éppen a konyhában tett-vett, amikor két istállófiú behozta Gage-t, Ahogy megpillantotta férje véres lábát és a zúzódásokat, majdnem elájult.

De mégsem. Kihívta a mentőket, és a sérültet – amennyire csak lehetett – kényelembe helyezte. A szíve megtelt félelemmel.

Gage arca hamuszürke volt, és verítékben úszott. Ennek ellenére magára erőltetett egy halvány mosolyt, amikor véres ujjai a nő kezére kulcsolódtak, – Ne vágj már ilyen rémült arcot, Kath! – bátorította a feleségét, de mosolyát a fájdalom eltorzította. – Összetörtem már magam jobban is. Ebcsont beforr.

De nem így történt. Négyórás műtéttel illesztették össze a törött csontokat, aztán Gage hat napot töltött a kórházban. Miután az orvosok megbizonyosodtak róla, hogy minden rendben van, hazaengedték. Otthon pedig ágyban kellett feküdnie mindaddig, amíg teljesen fel nem épül.

Ágyhoz van kötve, ez igaz, gondolta akkoriban Kathleen némi bosszúsággal, de távolról sem lett szelídebb. Összerezzent, amikor Gage türelmetlen ordítása végigdörgött a lépcsői eljárón. Szomorúan néztek össze Marthával, aki éppen a levesestányért tette a tálcára.

Nagy gonddal készítette elő az ebédet az ő elcsigázott és boldogtalan rokkantjának., – Mrs. Ramsey maga felmászott már vagy hattucatszor ezen a lépcsőn! Hadd vigyem fel ezt én az úrnak. Aztán meg szólnék is hozzá egy-két szót, úgy a magam módján, ha nem bánja!

Kathleenből kitört a nevetés.

– Úgy néz ki, romlik az állapota. Ma reggel kétszer is megpróbált felkelni az ágyból unalmában, végül eldugtam a mankókat, úgyhogy várható még egy-két dühroham a mai nap folyamán.

– Fiatalság, bolondság! – mormogta Martha, s egy kancsó gőzölgő kávét helyezett még a tálcára. – A hormonok… Ebben a korban túl sok van a férfiakban! Ez az oka mindennek. Túl sok hormon és borsónyi agy! Hat fiam van – folytatta felvont szemöldökkel –, hát tudok egyet s mást a férfiakról. Állandóan harciaskodnak, örökké bizonyítani akarnak maguknak. – Megrázta a fejét, s aztán mégis odatolta a tálcát Kathleen elé. – Ő meg Mr. Decker… ők ketten állandóan egymás torkának esnek. Mindkettő főnök akar lenni. Ezek az átkozott hormonok…

Kathleen mosolyogva fogta meg a tálcát, és felfelé indult a lépcsőn.

Az lehet, hogy Gage türelmetlenségét részben a hormontöbblet okozza, de a java inkább a tehetetlenség számára elviselhetetlen érzéséből fakad, töprengett. Örökké ténykedő ember lévén hozzászokott ahhoz, hogy egész nap járjon-keljen, most viszont arra kényszerült, hogy naphosszat feküdjön, s ezt nem tudta egykönnyen megemészteni. Lerúgta magáról az összes takarót, a képesújságok szanaszét hevertek a földön, ahová mérgében széthajigálta őket.

Mikor Kathleen a szobába lépett, a férfi elszántan felszegte a fejét, mint egy csatába induló harci ló. Kitágultak az orrlyukai, és gorombán ráripakodott a feleségére: – De sokáig tart, amíg ideérsz! Már tizenöt perce kiabálok. Az ember akár meg is dögölhet ebben a rohadt házban anélkül, hogy megnézné valaki, él-e még!

– Elég egészségesnek hallatszol – válaszolta Kathleen csendesen.

Letette a tálcát az asztalra, és kezdte összeszedni a takarókat.

– Ülj fel egy kicsit! Megigazítom a párnáidat.

– Nem akarok semmiféle párnaigazgatást! A mankóimat akarom!

Kathleen szigorúan rámeredt. Gage arca sápadt volt, és kimerült.

Haja a homlokába lógott, és csurgott róla a veríték.

– Már megint megpróbáltál felkelni ugye? A csuda vigye el, Gage! Hát nem emlékszel, mit mondott az orvos?

– Csak abba az átkozott fürdőszobába próbáltam kijutni! – ordította a férfi.

– Majd hozom az ágytálat – jelentette ki Kathleen tárgyilagosan, mire Gage hevesen tiltakozni kezdett. A nő mély lélegzetet vett. – Nagyszerű! Ha nem akarod, hogy segítsek, akkor hívom Marthát, és…

– Ne! Csak azt ne!

Az asszony megfordult, de a férfi elkapta a kezét. A tekintetén látszott, mennyire nyomorultul érzi magát.

– A fenébe, Kath! Ne csináld ezt velem!

Valami könyörgésféle csendült ki a hangjából. Kathleen megtorpant. Rájött, milyen megalázó lehet a férfi számára, hogy Marthára van utalva, és még ebben is a segítségét kell kérnie.

– Rendben, rendben! – emelte fel a kezét végül megadóan.

Hozom a tolókocsit.

Nem volt valami könnyű feladat, de végül is kisegítette az ágyból a férjét, és a tolószékbe ültette. Aztán begurította a hatalmas fürdőszobába, s illedelmesen várt odakinn. Hatalmas robaj, csörömpölés és olyan káromkodás hallatszott, amibe még a fal is beleremegett, de végül Gage szemmel látható elégedettséggel jött ki. Még egy köszönöm-öt is kierőltetett magából, amikor Kathleen visszasegítette az ágyába, és megigazította a háta mögött a párnákat.

Amikor felesége az ölébe tette a tálcát, Gage rápillantott.

– Már megint leves? Nem tudtok semmi mást adni, csak levest?

Éhen pusztulok itt, mielőtt ez a…

Ez már sok volt. Mielőtt átgondolhatta volna, mit is csinál, Kathleen felkapta a tálcát Gage öléből, s határozott mozdulattal lecsapta az ágy melletti asztalkára. A leves kilöttyent a tányérból, a kávéskancsó kis híján felborult.

– Elegem van belőled! Azt elviselem, hogy néha-néha rossz a kedved, sőt még az időnkénti dührohamaidat is, de ezt az állandó zsörtölődést és zaklatást már nem! Nem te vagy az egyetlen ebben az átkozott házban! Nagyon jól tudod, mekkora gazdaságot kell itt igazgatni, ami nem állhat le amiatt, hogy te megsérültél. Tudom, hogy fájdalmaid vannak, és tudom, hogy aggaszt a birtok sorsa, de megpróbálunk megtenni mindent, ami csak tőlünk telik. Mostantól fogva azonban magadra leszel utalva, te kényúr, mert nem vagyok hajlandó eltűrni, hogy úgy bánj velem, mint valami… valami rabszolgával!

Pillanatnyi csend állt be, aztán Kathleen sarkon fordult, és felvetett fejjel az ajtó felé indult.

– Várjál, Kath! Várj!

Volt valami Gage hangjában, ami arra késztette az asszonyt, hogy megforduljon. Gyanakodva nézett a férjére, akinek most sajnálkozó mosoly ült az arcán.

– Hé! Ne haragudj! Sajnálom… Tudom, hogy csak púp vagyok a hátatokon, de így ágyhoz kötve teljesen megőrülök. – Vállat vont, száján szélesedett a mosoly. – Gyere ide, Kath! Ne menj el! Maradj, és beszélgess velem egy kicsit!

– Ugyan miről?

Kathleen tétován közelebb lépett az ágyhoz.

– Amiről csak akarsz! – A férfi a kezét nyújtotta felé, s mosolygott.

– Gyere ide! Ülj le egy kicsit mellém, légy szíves! Halálra unom itt magam az újságok meg a négy fal között. Még csak beszélned sem kell, ha nem akarsz. Csak oszd meg velem a társaságodat… Kérlek!

– És nincs több kiabálás, ordibálás meg ide-oda utasítgatás?

– Esküszöm? –ígérte a férfi.

Kathleen gyanakodva bár, de megadta magát.

– Ha kész vagy az ebéddel, lemoslak egy szivaccsal.

A férfi aggodalommal a szemében nézett fel Kathyre. Aztán lassan, hamiskásan elmosolyodott, s felvette a kanalat.

– Ez már valami! Mi lenne, ha két szivacsot hoznál, és én is megmosnám a hátadat?

Kathleen elnevette magát, és míg Gage ebédelt, nekiállt, hogy összeszedje a szétdobált könyveket és magazinokat.

– Úgy látom, kezdesz gyógyulni!

– Amire én gondolok, azt az orvos is csak helyeselné. Sokat segítene előre a gyógyulás útján – vigyorgott Gage. – Milyen régen is volt, amikor utoljára együtt fürödtünk, Kath…

A nő elpirult, aztán elmosolyodott. Már csaknem hat hónap óta ez volt az első alkalom, hogy a férje megemlítette azokat a csodálatos karácsonyi napokat. Az első alkalom, hogy bármi jelét adta annak: egyáltalán emlékszik még azokra a hosszú, közös, lusta fürdőzésekre és a szerelmeskedésre, ami utána következett.

– Hé! Úgy néz ki, gondunk van… A fickó szíve mindjárt kiugrik a helyéből…

– A fenébe! Adjatok már egy…

– Nem kell, várjál. Most állandósult… Na végre! A légzés és a vérnyomás rendben. A pulzusa még egy kicsit szabálytalan…

– Nem meglepő azok után, amennyi vért veszített. Gondolod, hogy folytassam?

– Igen! Azt hiszem, rendbe jön. Minden jel arra mutat. Lehet, hogy a feleségéről álmodott… Egy ilyen nő bármelyik férfi pulzusát felpörgeti.

– Figyeljetek, emberek! Van itt egy kis munka is ám!

Gage egy fuldokló görcsös erejével kapaszkodott az álmaiba. Megrémült a gondolattól, hogy ha elereszti őket, abban a pillanatban elnyeli a tátongó sötét, és örökre elvész a mélyben. De még életszerű volt minden – olyan valóságos, mint a tavaszillat, amely beözönlött a hálószoba ablakán. Olyan valóságos, mint a Kath arcán tükröződő meglepetés, amikor a fürdéssel cukkolta.

Az asszony annyira zavartnak és kétségbeesettnek látszott, hogy Gage legszívesebben fenéken billentette volna magát. Lehetett volna annyi esze, hogy ne említse azt a nevezetes karácsonyi hétvégét.

Kathleen riadt arca elárulta, tart attól, hogy olyasmi kerül szóba, amit nyilvánvalóan szeretne elfelejteni.

– Hogy jöttök ki mostanában apámmal? – kérdezte Gage hirtelen, bár jól tudta a választ, de szerette volna még pár percig tartóztatni a feleségét.

– Jól megvagyunk, úgy hiszem…

– Meg a fenét! – mondott ellent szárazon a férfi. – Lehet, hogy néhány csontom összetört, de süket azért nem vagyok. Ma reggel is hallottam, ahogy ordibáltok egymással.

Kathleen az asztalra csapta a könyveket.

– Kibírhatatlan! Carl Schumaker meg akar venni egy tanglefooti bikát, hogy feljavítsa az állományát. Decker meg csak úgy odaígérte Royal Highlandet és Comanche Warriort!

– A fene egye meg! Ez a két legjobb bikánk!

– Ezt mondtam neki én is – helyeselt Kathleen. – Azt is hozzátettem, hogy mind a kettőt el akarod küldeni az összes állatbemutatóra, amelyet ezen a nyáron rendeznek, és tenyészcélokra szeretnéd megtartani őket. Erre azt felelte, hogy túl sok pénz fekszik az állatállományban, meg hogy ez milyen nagy kockázat. Pénzzé akarja tenni a bikákat, hogy több földet vehessen.

Gage-ben feltámadt a düh.

– Már csak ez hiányzik! Még több föld! Átkozottul sok van így is belőle! A földadó fojtogat bennünket, és amink van, az is túlságosan kiégett ahhoz, hogy akár egy nyúl megéljen rajta, nem beszélve egy egészséges marhacsordáról!

Mérgében szélesen hadonászott a kezével, megfeledkezve törött bordáiról. A hirtelen beléhasító fájdalomtól ismét káromkodni kezdett.

– Az a két bika csak a fedeztetési díjakon be tudja hozni az eladási ára százszorosát a következő néhány évben! Arról nem is szólva, hogy a tanglefooti állományt a legnemesebbé teszi az országban.

Tehetetlenül káromkodott újra, és a szoba túlsó végében álló szekrényt nézegette.

– Az az átkozott vénember képes letarolni a birtokot, ha hagyom!

Fölmordult, lerúgta magáról a takarót, s az ágy vége felé kúszott.

– Add ide az ingem, a nadrágom meg a mankókat! Lemegyek!

– Nem mégy sehová! – csattant fel Kathleen határozott hangja, és olyan gyorsan visszatakarta férje begipszelt lábát, hogy Gage csak pislogott. –Komolyan mondom, épp olyan tökfej vagy, mint az apád!

Majdnem elveszítetted a lábadat, Gage! Vagy ez neked semmit nem jelent? Mit gondolsz, mi haszna lenne abból Tanglefootnak, ha fél lábon bicegnél? Majd én elintézem az ügyet Deckerrel!

A férfit mosolygásra késztette Kathleen haragja. Vigyorgott, miközben az asszony újból megigazgatta a párnáit, s közben olyan közel hajolt hozzá, hogy érezte a hajának samponillatát.

– Ha nem ismernélek, kedvesem, még azt gondolnám, hogy aggódsz értem.

– Természetesen aggódom? –vágott vissza élesen Kath, de kerülte a férfi tekintetét, miközben a párnákkal vacakolt. – Egy féllábú cowboynak senki sem veszi hasznát!

Gage felnevetett, és mielőtt végiggondolta volna, mit tesz, mindkét kezével átfogta a nő karcsú derekát, s magához vonta. Kathleen halkan fölsikoltott meglepetésében aztán teste megdermedt. A férfi csak fogta, és húzta egyre közelebb. Kath megpróbálta ellökni magától.

– Óvatosan, kedvesem! Azok a bordák, amelyeken fekszel, most nem túl erősek!

Kathleen abbahagyta a harcot, és a szemében felvillanó együttérzés egészen meghatotta a férfit. És még más is megindította. A karjában nyugvó puha, meleg, nőies test olyan emlékeket kavart föl benne amelyekről azt hitte, hogy már rég elfelejtette őket. Eszébe jutott, amikor először forrtak össze, az asszony bőrének finom illata, sós íze és a halk sóhaj, ahogy végül a nő hívogató öle befogadta.

– Az ördögbe, Kath! Hiányzol!

A szavakat már nem lehetett visszavonni, de Gage nem is bánta.

Nem érdekelte semmi, csak a puha, meleg száj egy leheletnyire az övétől, és az az óriási, sugárzó, kék szempár… Aztán az összes ígéret, amelyet önmagának tett, elfojtott káromkodásba fulladt, s már csókolta is Kathleent.

Nem remélte, hogy egy szívdobbanásnyi időnél tovább tarthat a csók, és nem is törődött már vele, csak élvezhesse felesége szájának ízét. Ez volt a legfontosabb. Hogy a karjába foghatta és emlékezhetett, ha csak egy pillanatra is, milyen volt szeretni őt, s milyen volt az az édes odaadás.

Igazán meglepődött, amikor Kath ahelyett, hogy sértődötten elhúzódott volna tőle, viszonozta a csókjait. Csodálatosan finoman.

Szétnyíló ajakkal, várakozásteljesen fogadta be a férfi nyelvét, és enyhe borzongás futott végig a testén.

Gage, mit sem törődve törött bordáival, türelmetlenül húzta közelebb a feleségét, hiszen a selymes száj kínálta gyönyör felülmúlta gyötrelmeit.

Kath keze az arcát és a haját simogatta, még a szíve is együtt dobbant a férfiéval.

A vágy keresztülrohant Gage-en, s mohón lerántotta az asszony pamutkabátját és nadrágját. Küzdött a sok gombbal, amíg csak egy volt hátra, amit aztán letépett, és lefejtette a nőről a blúzát is. Szájuk egymást érte, ahogy vágytól fűtve lihegtek. Gage egyetlen gyors mozdulattal levette és a földre dobta felesége melltartóját.

Kath elégedetten nyögdécselve adta át testét a férfi simogató kezének. Gage nagyon is jól emlékezett a melle formájára és teltségére.

Az asszony csendesen sóhajtott, ahogy férje munkától érdes ujjaival cirógatta szájuk éhesen egymásra tapadt. Kathleen azonban ráeszmélt, mit is tesznek, s halk sikollyal hirtelen elhúzódott.

– Gage, mit csinálunk?

– Szerelmeskedünk! – válaszolta egyértelműen a férfi, miközben kezébe fogta a felesége arcát, és az ajkát ismét az övéhez húzta.

– Nem… nem… így nem tudunk! – tiltakozott Kath kacagva, de azért nem bírt ellenállni a csábításnak. Haja vízesésként fogta körül Gage fejét, ahogy az alsó ajkát harapdálta, és keze olyan lágyan siklott végig férje mellkasán, hogy a férfi szinte beleőrült. – Gage, ez butaság! A lábad…

– Még csak útban sem lesz, ha vigyázunk! – súgta Gage a felesége szájába. – Zárd be az ajtót, légy szíves, Kath, gyorsan! Zárd csak be!

Az asszony kuncogott, és kissé elhúzódott tőle, úgy nézett le rá.

Szeme pajkosan csillogott.

– Ez képtelenség…

– Dehogy! – dörmögte a férfi. – Zárd csak be, aztán gyere vissza, hadd mutassam meg, mire képes egy féllábú cowboy!

Nem lehetett tudni, melyikőjük lepődött meg jobban, amikor Kath teljesítette a kérést. A nő, hogy ráfordította a kulcsot, vagy Gage, amikor felesége visszajött, és szemrebbenés nélkül lehúzta a bugyiját.

Egy pillanattal később már a férfi karjai közt feküdt. Meztelenül, bársonyos melegséggel és olyan vágyakozással adta oda magát, hogy Gage begipszelt lába és bekötözött bordái csak egy észrevétlen pillanatra okoztak kényelmetlenséget.

Gage kertelés nélkül, világosan közölte a feleségével, mit tegyen és hogyan, s ő híven teljesítette az utasításokat, átvetve karcsú, formás testét a férfién. Kathleen annyira izgatott volt, hogy már az első érintésre felsikoltott. Olyan hevesen tolta előre a csípőjét, hogy férje összeszorított fogakkal megmarkolta a derekát, vad mozgását így kordában tartva.

Hamar eljutottak a csúcsra Gage örömére Kath nem is akarta késleltetni a beteljesülést. Amikor az utolsó pillanatban a nő hátrahomorított testtel felsikoltott, Gage is követte őt, s megpróbálta kiáltását elfojtani.

Sokáig feküdtek még szédülten, egymásba és az ágyneműbe gabalyodva.

Mikor Kath végül felült, és kezével hátrasimította a haját, arca csupa derű volt.

– Ugye nincs sürgős dolgod? – cirógatta Gage az asszony vállát.

Még csak kora délután van.

– Mennem kellene… – próbálta Kathleen komolyra fordítani a szót. – Nem számítottam rá, hogy ennyire… hm… lekötöd majd a figyelmem.

– Imádom, ahogy fogalmazol! – csipkelődött Gage. Aztán elkomorult. – Nem gondolod, hogy túl régóta csak… Úgy értem… miért ne lehetne ez kettőnk közt mindig így?

Kath elmosolyodott.

– Nehéz is volt úgy tenni, főleg karácsony után, mintha pusztán üzleti lenne a kapcsolatunk.

– Nem hiszem, hogy jól aludtál abban a nagy ágyban egyedül – mormogta a férfi, és megcsókolta az asszony szája szögletét.

– Hát… – Kathy elpirult. – Én… hm… néha álmodtam furákat…

Tüzes… felkavaró álmokat…

Gage felnevetett.

– Volt szerepem bennük?

– Ó, igen! – adta meg magát az asszony, és felsóhajtott. – Volt.

– És mindössze annyit kellett volna tenned, hogy átjössz az ajtón, s én minden álmodat valóra váltottam volna!

– Vegyem ezt kihívásnak?

– Édesem! – suttogta a férfi. – Ez parancs! – mosolygott rá, és ujjával megcirógatta felesége karját. – Tudod, kis angyal, ilyenkor aztán fogalmam sincs, miért acsarkodunk néha egymásra. Talán egy időre el kellene felednünk a házasságunk üzleti oldalát, s inkább az örömöknek kellene több időt szentelnünk.

6. FEJEZET
A felvonó bimbam csengőjének hangja Kathleent kizökkentette álmodozásából. Körülnézett. Hitetlenkedve vett újra tudomást a valóságról, és elöntötte a félelem.

A kellemes emlékek annyira élethűen idézték fel Gage csókjának ízét, bőrének bizsergését a simogató ujjak alatt, hogy szinte újból átélte a szenvedélyt.

Gage bőrdzsekijébe temette az arcát. Fájó üresség töltötte el. Olyan elkeseredetten kapaszkodott a kabátba, mintha a férfit ölelné. Kétségbeesésében saját magát hibáztatta mindenért. Ha betartotta volna az ígéretét, Gage most nem feküdne élet és halál között a műtőasztalon. Nem lett volna szabad szerelembe esnie!

De beleszeretett. Jóval korábban, mint az a bizonyos karácsony, amikor egymáséi lettek. Gondolhatta volna, hogy ezzel csak bajba sodorják magukat… Az a könnyelműség, ahogy a lovasbaleset után beugrott a férfi ágyába, fényesen bizonyította ezt. Egy csábító mosoly s egy csók elég volt ahhoz, hogy odaadja magát, s noha a férje a rákövetkező hetekben csodálatosan viselkedett, ugyanezek a hetek magukban hordozták az elkövetkezendő boldogtalanság előjeleit is.

Tizennégy vidám napot töltöttek társalgással, kirakó- és kártyajátékokkal, na meg szerelmeskedéssel, mint ahogyan azt egy boldog házaspár teszi. Kathleen hitt is abban, hogy ez mindig így marad.

Pedig tudhatta volna…

Gage kényszerű szobafogsága lehetőséget nyújtott Deckernek, hogy Tanglefoot irányítását ismét a kezébe kaparintsa, amivel nyílt háborúvá mérgesítette a Kathleen és közte feszülő ellentéteket. Az asszony próbálta férjét megóvni a dolgok oroszlánrészétől, de talán ezzel követte el a legnagyobb hibát. Később ugyanis, amikor a gondok súlyosbodtak, Decker őt használta fegyverként Gage ellen, és Kath az évek óta tartó hatalmi harc közepén találta magát. Feje fölött cikáztak el a villámok.

A kedvesség meg a nevetés is elillant a szerelmes gyöngédséggel együtt, amikor Gage felépült. Az öreg ház ismét veszekedéssel és gyűlölködéssel telt meg.

Ekkor határozott úgy, hogy otthagyja a férjét. Kathleen szomorúan emlékezett vissza erre az időre. Mély lélegzetet vett, hogy elfojtsa a könnyeit. Egyszerűen arról volt szó, hogy sokkal jobban szerette a férfit annál, mintsem hogy maradni tudott volna.

Egy darabig remélte, hogy talán Gage megszereti, s amikor rájött, hogy ez lehetetlen, azzal próbálta ámítani magát, hogy nem számít, és elég az is, ha együtt lehet vele.

Ám ez nem volt igaz. Így aztán azon az őszön elhatározta, hogy amikor eljön az idő, kisétál az ajtón, s örökre maga mögött hagyja Tanglefootot meg Gage Ramseyt. Persze ez lehetetlen volt, amíg az apja élt. A rákövetkező tavaszon meghalt az öreg, s ezzel mentesítette őt az ígérete alól, amely Tanglefoothoz kötötte. Most gondolhatott először komolyan a távozásra.

Úgy tűnt, mintha Gage már sejtette volna ezt, mert az apósa halálát követő napokban visszahúzódóbban, csendesebben, bár mindent összevetve elég szeszélyesen viselkedett. Hirtelen haragú volt a farmon dolgozó munkásokkal, sőt még Marthával is. Alig beszélt, s alig vetett egy pillantást a feleségére. Érezni lehetett, hogy a puszta jelenléte is idegesíti.

Kathleen tudta, hogy ennek nem lenne szabad jelentőséget tulajdonítania. Sőt inkább meg kellett volna könnyítenie a távozását. De nem így történt. Mindennap azon kapta magát, hogy apróságok miatt sírva fakad. Kétségbeesett magányosságban töltötte az éjszakákat, várva, hogy a férfi benyisson hozzá, bebújjon az ágyába, és átölelve megkérje, hogy ne hagyja el. Még azt sem kellett volna mondania, hogy szereti… Csak annyit, hogy kívánja. Ennyi elég lett volna.

De Gage nem jött. Végül egy napon Kath ráeszmélt, hogy nem élhet így tovább. Megmondta a férfinak, hogy elhagyja.

Hirtelen megrázkódott, s még közelebb húzta magához Gage kabátját. Hallotta, hogy a közelben suttognak, egy írógép zakatol, és valahol felkacag egy nővér. De ez nem tartozott az ő valóságához.

Önkéntelenül is a szemközti faliórára pillantott, és mélyet sóhajtott, hogy leküzdje egyre erősödő félelmét. Csaknem öt órája már, hogy senki nem jön, és senki nem mond semmit. Mit jelenthet ez? Talán valami biztatót? Bizonyára, hiszen ha a dolgok rosszra fordultak volna a műtét alatt, már közölték volna vele. Vagy mégsem?

Erre gondolni sem mert. Rendbe kell jönnie mindennek! Hinnie kellett ebben. Tudta, hogy Gage erős és nyakas, túlságosan is teli életerővel ahhoz, hogy könnyen távozzon. Ugyanazzal az önfejű makacssággal ragaszkodik az élethez is, mint amivel megpróbált ragaszkodni őhozzá. Előreszegett, szögletes Ramsey-állal, összehúzott, kék szemmel, rendíthetetlenül.

Ez a kép megmosolyogtatta Kathleent. Nem! Gage Ramsey semmit sem ad fel könnyen! Tétova ujjakkal simított végig a báránybőr zakó gallérján. Visszahajtotta fejét a párnára, becsukta a szemét, és hagyta, hogy ismét messzire vigyék az emlékei…

– Nem! – csattant fegyverdörgésként Gage hangja keresztül a szobán.

Kathleen csak pislogott. A férfi összeszűkült szeméből sugárzott a düh és a rosszindulat. Az asszony nem merte levenni róla a tekintetét.

– Nem sétálhatsz ki ebből a házasságból, kicsikém, ameddig én azt nem mondom, hogy elmehetsz! – bömbölte nyomatékosan.

Aláírtál egy szerződést, vagy már elfelejtetted?

Kath nagyot nyelt, és dacosan nézett fel a férfira. Megpróbálta leplezni a félelmét. Nem Gage-től félt, hanem attól, amit tehet.

– Az én emlékezetemmel semmi baj – vágott vissza jegesen –, de úgy gondolom, a tiéddel annál több! A szerződés meghatározott időre szólt, addig, amíg a gazdaság talpra nem áll, vagy az apám meg nem hal. Mindkét feltétel teljesült, és ezzel nincs több kötelezettségem.

– Nem! – rázta a fejét Gage, és szilárdan állta a nő pillantását.

Az időszakot három évben, és megújíthatóként jelöltük meg. Még csak két és fél éve vagyunk házasok. Hat hónappal tartozol nekem, Kath!

– Nem tartozom neked a világon semmivel! – Kathleent egy pillanatra majdnem hatalmába kerítette a düh, de sikerült visszanyernie az önuralmát. – Miért csinálod ezt, Gage? Nagyon jól tudod: csak azért házasodtunk össze, mert meg akartuk kímélni apámat attól, hogy el kelljen adnia a birtokát. Csak azért, hogy az adósságait törlessze. De ez ma már nem számít. Ha meg akarod tartani High Mesát, becsületes árért eladom neked, és mindenki mehet a maga útjára.

Gageen úrrá lett a kétségbeesés. Nem akarta elveszíteni a feleségét.

A fenébe is! Harc nélkül nem! Igaz, hogy az elmúlt két és fél évet nem lehetett éppenséggel tökéletesnek nevezni, de voltak időszakok, amikor úgy érezte, sínen vannak.

– Ezt felejtsd el! – mordult föl, aztán hátat fordított Kathynek, és a hatalmas, redőnyös íróasztalhoz lépett, amely a kandalló mellett állt. – Aláírtad a szerződést, és én betartatom veled!

– Gage!

Az asszony kiáltásából fájdalom csendült ki, de a férfi megkeményítette a szívét. Leült az íróasztalhoz, és úgy tett, mintha a papírok közt keresgélne. Tudta, hogy ez nem szép dolog, hiszen igazat adott Kathnek abban, hogy valójában üzleti szerződésről volt szó, de most nem törődött ezzel. Csak azt tudta, hogy még nem adhatja fel. Akarta Kathleent. Nagyon is akarta. És ha még egy kicsit marasztalni tudja, megszerettetheti magát vele. Ebben szinte biztos volt.

Ha most feladnám, és hagynám, hogy elmenjen, gondolta makacsul, elveszteném az egyetlen nőt, akit valaha is akartam.

Inkább érezte, mint hallotta, ahogy Kathleen csendesen mögéje lép. Feszülten figyelt.

– Gage! – kezdte az asszony. – Kérlek, Gage, hát nem látod, hogy ezzel az állandó önámítással csak egymást kínozzuk? Inkább azon kellene gondolkoznod, hogy megházasodj, és…

– Házas vagyok!

– Úgy gondolom, hogy valóban megházasodj! – mondta Kathleen, hangjában enyhe kétségbeeséssel. – Hiszen egyszer azt mondtad nekem, hogy szeretnél gyerekeket és szerető feleséget… Igazi feleséget. Olyat, aki…

– Te vagy az igazi feleségem! – válaszolta a férfi gúnyosan. – Ez a házasságlevél igencsak jogszerű, édesem!

– Gage, kérlek! – Kathleen könyörgő szemmel melléje lépett, és a tekintetük találkozott. – Miért csinálod ezt velem? Tudod, hogy nem szeretjük egymást. Tudod!

De majd megszeretsz! – akarta Gage kiáltani. Az ördögbe is, egy nap majd szeretni fogsz! Ám hangosan csak ennyit mondott: – Az idődet vesztegeted, drágám! És az enyémet is. A feleségem vagy, és az is maradsz addig, amíg másképpen nem döntök.

– De miért éppen engem akarsz? Nők ezrei vannak, akik bármit megtennének, csak hogy hozzád mehessenek. Miért olyan fontos az, hogy…?

– Azért, mert te nem akarsz tőlem semmit! – vágott vissza a férfi.

Tudod, hogy ez milyen ritka dolog? Te vagy az egyetlen nő, akit soha nem érdekelt, kicsoda vagyok! – Ádázul elvigyorodott. – Talán éppen ez a becsületesség az, amit kedvelek benned, édesem!

– A fenébe, Gage Ramsey! Sejthettem volna, hogy ki fogsz játszani! Apám mindig is mondta, hogy nem lehet egy Ramseyben megbízni. Milyen igaza volt!

Kathleen szeme szikrázott. Sarkon fordult, és az ajtó felé indult.

– Ha úgy gondolod, hogy engem is megfélemlíthetsz, mint a többieket, akkor nem ismersz! – szólt vissza. – Tartsd meg High Mesát! Hiszen ez az, amit leginkább akartál! Tartsd meg azt az átkozott farmot! A tiéd! Mindössze a magam szabadságát akarom!

Gage odébb tolta a széket, kényelmesen hátradőlt, és csizmás lábát feltette az íróasztal szélére.

– Csak próbáld meg elhagyni Tanglefootot, drágám! – tanácsolta hűvös udvariassággal. – Biztosíthatlak, hogy nem jutsz messzire!

A nő megtorpant, és gyanakodva nézett rá.

– És mégis miként gondolod, hogy visszatarthatsz?

Gage hanyagul megrántotta a vállát.

– Először is nincs semmiféle járműved. Az összes kocsi odakint a gazdaságé, ami azt jelenti, hogy az enyém. Ha megpróbálnád elvinni valamelyiket, nyomban letartóztatnának.

Kath szeme elkerekedett a felháborodástól.

– Nem mernéd! Akkor taxit hívok.

A férfi lustán elmosolyodott.

– És vajon mivel fizetnél? Bájcsevegéssel? A sofőrök készpénzt akarnak, gyöngyöm! Neked pedig egy vasad sincs!

Van pénzem a bankban! – válaszolta Kath ridegen.

– Az az én pénzem, az én bankomban.

Kathleen tisztában volt azzal, hogy sarokba szorították. A férfi kiolvasta a szeméből: éppen olyan jól tudja, mint ő, hogy nincs kiút.

Szinte gyűlölte magát amiatt, hogy ilyen könnyen aratott győzelmet.

– Mint ahogy mondtam, Kath, az enyém vagy! És addig maradsz az enyém, amíg én másképpen nem döntök!

– Megtalálom a módját, hogy elmenjek – sziszegte az asszony falfehér arccal. – A fene essen beléd, Gage Ramsey! Meg fogom találni a módját!

És meg is találtam, merengett Kathleen, ahogy homlokát dörzsölve fejfájását próbálta enyhíteni. A megoldást anyja ékszerei jelentették.

Csak néhány darab volt már meg, nagy részüket eladták apjával az évek során, hogy távol tartsák a hitelezőket hogy a High Mesát terhelő adósságokat törleszteni tudják.

A megmaradt pár ékszerrel egyébként nem sokra ment volna, de a távozáshoz ennyi is elég volt. Magához vett még néhány dolgot, és autóstoppal jutott el a legközelebbi városig. Ott buszjegyet váltott Denverbe, s még csak vissza sem nézett, bár Denverig egész úton sírt, ahogy a távolság egyre nőtt közte és az egyetlen férfi között, akit valaha szeretett.

Gage nem ment utána.

Az első néhány hétben Kathleent szinte maga alá gyűrte a kétségbeesés. Hol azért imádkozott, hogy Gage utána jöjjön, hol meg azért, hogy ne. Egy idő után úgy érezte, hogy a férfit az egész nem is érdekli.

Megpróbálta meggyőzni saját magát arról, hogy végül is elérte azt, amit akart.

– Kathy!

Az asszony felnézett, és csalódottan vette tudomásul, hogy csak Barbara áll mellette. Összeráncolta a homlokát.

– Mondtak már valamit? – kérdezte a barátnője.

Kathleen megrázta a fejét, nagyot nyelt, és mosolyogni próbált.

Barbara elcsigázva bólogatott.

– Lemegyek, és hozok egy kis kávét. Kérsz te is?

– Igen, kérek. Kösz.

Barbara elmosolyodott, kedvesen és bátorítóan megszorította a nő vállát, majd elindult az ajtó felé. Kathleen tekintete újból a nagy órára tévedt.

Vajon mi tarthat ilyen sokáig? Valami rosszra fordulhatott! Lehet, hogy csak nem akarják lerohanni a hírrel! Lehet, hogy Gage már órák óta halott, és…

Nem! Mérgesen talpra ugrott, és fel-alá járkált. Gage nem halhat meg!

Ismét kinyílt az ajtó. Kathleen szíve a torkában dobogott. Ám nem az orvos jött. Decker nézett rá, olyan elgyötört és sápadt arccal, hogy Kathleen szíve belesajdult.

– Mondtak valamit az orvosok? – kérdezte az asszony csendesen.

A férfi megrázta a fejét. Reményvesztettnek tűnt, és olyan bizonytalan léptekkel indult a szék felé, hogy Kathleen már-már azt hitte, összeesik. Végül leroskadt, és kezével az arcát kezdte dörzsölgetni.

– Olyan régóta vannak bent… – suttogta remegő hangon. – Miért tart ez ilyen soká?

– Úgy mondták, eltarthat egy darabig – lépett hozzá Kathleen, és anélkül hogy átgondolta volna, mit csinál, gyöngéden Decker vállára tette a kezét.

A férfi megrezzent, de aztán erőteljesen megszorította menye jobbját. Nem szólt egy szót sem. Még csak rá sem nézett.

– Nagyon szeretem! – mondta olyan halkan, hogy Kathleen először azt gondolta, csak képzelődik. – Szeretem a fiamat!

– Tudom! – felelte a nő, és nagyot nyelt.

Ujjaik önkéntelenül összekulcsolódtak.

– Otthagyom a farmot – folytatta a férfi ugyanolyan remegő hangon. – Vettem egy házat a városban.

Kathleent ez annyira meglepte, hogy nem is tudta, mit mondjon.

Mikor végül megszólalt, csak annyit kérdezett, hogy hol vannak a többiek.

– Hazaküldtem őket – keményedett meg az öreg hangja. – Átkozott, mihaszna népség! Gage volt az egyetlen, akire számítani lehetett. Az egyetlen, aki ért valamit! És most… – Széles válla megremegett.

– Rendbe fog jönni! – Kathleen úgy mormolta a szavakat, mint valami imát. – Rendbe fog jönni!

Észre sem vette, amikor néhány perccel később kinyílt az ajtó. Csak akkor figyelt fel, hogy Haynes doktor áll közvetlenül előtte, amikor már árnyék vetődött az arcára.

Az orvos szürke volt a kimerültségtől, válla előregörnyedt, és a zöld műtősköpeny átázott a verítéktől. Ahogy a szemébe nézett, Kathleen érezte, hogy megnyílik alatta a föld.

– Nem! – szisszent fel, és küzdött a torkából kiszakadni készülő sikoltással. – Nem…

– Él! – feszítette meg a vállát az orvos, és fáradt mozdulattal levette a sapkáját. Megdörzsölte a szemét. – Úgy gondolom, sikerült a műtét, de nem lehetünk teljesen biztosak benne, amíg vissza nem nyeri az eszméletét. Az életjelenségei azt mutatják, hogy jók az esélyei, de nem akarok hazudni önnek, Mrs. Ramsey. Meglehetősen súlyosak a sérülései. Többször került kritikus állapotba, de erős szervezete van, és óriási életereje. Egyébként az ön nevét suttogta, amikor visszahoztuk az altatásból. Azt hiszem, nagyon kötődik önhöz.

– Láthatom? –A nő pillantása Deckerre tévedt.

– Egyiküknek tudom csak megengedni, hogy néhány percre bemenjen hozzá. Csak egyiküknek!

Decker nyugodtan nézett az orvosra.

– Kathleennek kell bemennie – jelentette ki. – Az asszony helye a férje mellett van.

Kath már nagyon szerette volna látni a férjét. Elfogta a rémület, amikor Haynes egy kis, elfüggönyözött szobába vezette. Gage olyan mozdulatlanul feküdt a kemény, fehér párnán, mintha nem is élne.

Napbarnított arca épphogy kilátszott a fejét borító kötések alól. Az ágy jobb oldalán több monitor is villogott. Az egyik Gage erős, ütemes szívverését mutatta. A szabályos görbe láttán az asszonyt megkönnyebbülés töltötte el.

Percekbe telt, mire Kath meggyőzte magát arról, hogy a műanyag csövek és kötések szövevényéből előtűnő, meggyötörten is férfias vonások valóban Gage vonásai. Arca nyugodt volt, túlságosan is nyugodt. Kathleen visszatartotta a lélegzetét. Azt remélte, hogy a férfi kék szeme kinyílik, és az erőteljes száj mosolyra húzódik.

Közelebb ment az ágyhoz, és leült az előre odakészített székre.

Önkéntelenül is Gage lepedőn fekvő, napbarnított keze után nyúlt.

Meglepően meleg volt. Ujjait összefonta a férfi ujjaival, és megpróbálta elfojtani feltörő zokogását.

– Nem halhatsz meg, Gage! – szólt bátran, de hangja suttogásba fulladt. – Szeretlek, a fene egye meg! Szeretlek!

Gage álmában sírást hallott. Egy nő sírását. Hosszú, sötét és hideg folyosón volt. Vélt. A suttogó hangok már végleg elhaltak, és ezzel együtt a fájdalom is megszűnt. Most már semmi sem voltjelen: semmiféle érzés, semmiféle zaj és semmi olyasmi, amivel a valósághoz köthette volna magát.

Semmi, csak a hideg, a magány és a rettegés.

És akkor meghallotta Kathy hangját, ahogy a nevén szólítja. Álmában megfordult, és látta, hogy felesége a folyosó végén áll. Testéből melegség áradt, szeme könnyektől fénylett. Ismét a nevén szólította, és felé nyújtotta a kezét. Ebben a pillanatban Gage minden félelme egy csapásra elmúlt.

Tudhatta volna, hogy számíthat rá! Tudnia kellett volna, hogy az asszony utána jön ezen a sötét, hideg folyosón, hogy megtalálja őt, és visszavezeti a fényre.

Pokolian érezte magát.

Gage a mennyezetre meredt, és kísérletképp mélyet sóhajtott.

Inkább csak sejtette, mint valóban érzékelte a fájdalmat, amely a tudatra ébredés határán belenyilallt. Érezte, hogy a nyugtatók távol tartják a valóságtól. Örült is ennek, mert gyanította, hogy nagyon rossz állapotban lehet.

Mi az ördög történhetett? Csupán arra emlékezett, hogy kavargott a hó, aztán a féklámpák fényére, közvetlen a kocsi előtt. Emlékezett a hiábavaló káromkodásra, ahogy le akarta fékezni és megállítani az autót. Majd a terepjáró bukfencezni kezdett. Ez volt az utolsó emlékkép, amely megmaradt benne.

És ez így volt jól. Bármi történt is, bizonyára rémes lehetett.

Megpróbálta megmozdítani a kezén és a lábán az ujjakat. Megkönnyebbült. Úgy tűnt, nem hiányzik semmije.

Elhatározta, hogy felül, aztán gyorsan elvetette az ötletet. A sok vékony cső és infúzióstasak meg a mellette villogó képernyők látványa meggyőzte arról, hogy alaposan összetörhette magát. Tapasztalatból tudta, hogy a fájdalomcsillapítók hatása csak időleges.

Ennek ellenére elfordította a fejét, és az ágy mellett ülő, sötét hajú nőre pillantott. Az asszony a takaróra fektette mindkét karját, s azon aludt. Arca enyhén kipirult, hosszú szempillái még mindig könnyesek voltak.

Sokat sírhatott. Őérte!

A férfi érezte, hogy a szíve összerándul, és mintha a torkában dobogott volna. Óvatosan megmozdította a kezét, és Kath fejére tette.

Attól, hogy újra láthatta, szinte a mennyekben érezte magát. Annyira hiányzott neki Kathleen az utóbbi hat hónapban, hogy majd beleőrült. Vágyott rá, hogy a karjába vonja, és bevallja neki: rájött, milyen ostobán viselkedett. Hogy elmondjon neki mindent, amiről most már tudta, hogy igaz. Azt, hogy szereti, és mindig is szerette. Az asszony szavainak varázslatos ereje járta át: Szeretlek, Gage, szeretlek!

Érezte, hogy úgy vigyorog, mint valami tizenhat éves kamasz. Hát ez volt az ok, amiért Kathy elhagyta őt! Nem azért szökött el, mert gyűlölte, hanem mert beleszeretett! Mert nem tudott együtt élni egy olyan férfival, akiről azt gondolta, hogy nem viszonozza az érzéseit.

Kathleen felébredt. Nem emlékezett rá, hogy hol van, és bizonytalanul nézett körül. Fogalma sem volt, mennyit alhatott. Nem akart elszundítani, csak pár percig pihenni, lehajtani a fejét, és…

És mi van, ha valami történt Gage-dzsel azalatt a néhány lopott pillanat alatt? Dühös volt magára. Hirtelen felült, s a képernyőkre bámult. Nem tudta igazán, mit lát, de az ütemesen felvillanó jelek valahogy megnyugtatták.

Csak most vette észre, hogy a férje magához tért. Nemcsak hogy magához tért, hanem nyilvánvalóan tudatában is van a környezetének! Mélykék szemében kedves huncutság bujkált, ahogy a tekintetük találkozott.

– Hé, aranyom! – Gage hangja alig volt több rekedt sóhajnál, de megpróbált magára erőltetni egy torz mosolyt. – Ugye egy kicsit megbolygattam a karácsonyodat?

Az asszony felnevetett.

– Gage! Mióta… Mennyi ideje…?

– Nem olyan régen – nyelt nagyot a férfi fájdalmában. – Csak feküdtem itt, és azon tűnődtem, vajon valóság-e, hogy mellettem vagy.

Kathleenen szökőárként söpört végig a megkönnyebbülés.

– A fenébe! Gage… te… te… halálra rémisztettél! – Szemét elöntötték a könnyek. Idegesen próbálta letörölni őket. – Hívnom kellene az orvost, és…

– Nem! Nem akarok senki mást látni! Csak benned akarok gyönyörködni…

A nő szinte magánkívül zokogott. Nem bírt erőt venni magán, csak fel-felnevetett néha a szipogások között. Legszívesebben azonnal a férfi karjába vetette volna magát, de tudta, hogy ez most lehetetlen.

Zavartan kutatott a zsebeiben zsebkendő után, aztán ügyetlenül kifújta az orrát.

El akarta mondani Gage-nek, mennyire szereti. Hogy még soha életében nem volt ennyire rémült, mint most, amikor az életéért aggódott.

De végül csak ennyit mondott: – Elég nagy bolondság ilyen időben útnak indulni! Megölhetted volna magad, és…

– Te vagy a legcsodálatosabb nő a világon, Kath! Nagyon hiányoztál.

– Én? Te is hiányoztál nekem…

– Mi történt?

– Elveszítetted a kocsi felett az uralmadat, amikor megpróbáltad elkerülni az ütközést egy elakadt járművel, és a terepjáród felborult. .. Aztán átcsúszott a másik sávba, egy közeledő tartálykocsi elé.

– Az asszony megborzongott. – A rendőrök azt mondták, csoda, hogy a helyszínen meg nem haltál.

Gage felhorkant.

– Mennyire törtem össze magam?

A nő arcán halvány mosoly jelent meg. Örült, hogy a férje kezdi visszanyerni régi önmagát.

– Gondolom, jó alaposan, mert öt óráig tartott az orvosoknak, mire összefoltoztak.

A férfi ismét felhördült.

– Remélem, nem felejtettek ki semmit! Nem igazán bízom ezekben a nagyokos városi doktorokban.

– Butaság! De hogy érzed magad?

– Pont úgy, mint akin keresztülment egy tartálykocsi? –szellemeskedett Gage, de lassan lehervadt szájáról a mosoly, és finoman megszorította felesége kezét. Tekintetével az arcát simogatta. – Valóban őrültség volt ilyen időben útra kelni, de látni akartalak, Kath.

– Engem? – pislogott a nő. – Hozzám indultál?

Gage erőlködve bár, de elmosolyodott.

– Hát persze. Mi másért kockáztattam volna a nyakamat ilyen időben? – Ismét megszorította az asszony kezét, aztán elengedte, és komolyan nézett rá. – Van egy karácsonyi ajándékom számodra.

Elküldhettem volna postán is, de úgy gondoltam, jobb az ilyesmit személyesen átadni. Lehet azonban, hogy a balesetnél eltűnt. Talán megta…

– Itt van! – nyúlt Kathleen a díszesen becsomagolt dobozka felé, amely a széke mellett hevert a földön. – Megtalálták a helyszínelők.

És ezt is… – nyújtotta a kis üvegangyalt a férje felé. – Visszaadom!

Gage óvatosan felvonta a vállát.

– Mindig rád emlékeztetett. – Megérintette a csorba üvegszárnyakat az ujja hegyével, és elhúzta a száját. – Milyen érdekes! Nemrég még angyalokkal álmodtam. Többek között ezzel is. Azt, hogy otthon vagyok veled, azon a karácsonyon, amikor neked ajándékoztam…

Kathleen viszonozta a férfira mosolyát, Gage pedig folytatta: – Ábrándos gondolatok, azt hiszem. De volt egy másik álmom is.

Arról a délutánról, amelyet a kis vízesés alatt töltöttünk. Meg mertem volna esküdni rá, hogy ismét ott vagyok veled, annyira valóságosnak tűnt. Aztán arról az időről is álmodtam, amikor eltört a lábam, és egyik nap felhoztad a szobámba az ebédet, engem meg elfogott az őrület. Végül szerelmeskedéssel végződött a dolog…

Kathleen érezte, hogy a gerincén valami bizsergésféle fut végig. Ez lehetetlen! Biztosan csak véletlen az egybeesés. Es mégis…

– Milyen érdekes, hogy én is ugyanezekről a dolgokról gondolkoztam, amíg a műtőben voltál. Mondhatni, ébren álmodtam. De olyan elevenen pergett le előttem minden… mint például az a délután, amikor az angyal formájú süteményeket készítettem, és segítettél bekenni őket cukormázzal. Tisztán éreztem a mézeskalács ízét…

– Később pedig a tűz előtt ültünk…

Kath mélyen a férfi szemébe nézett, s kiolvasta belőle, hogy Gage arra is emlékszik, mi történt azután.

– Lehetséges, hogy két ember ugyanazt álmodja, hogy megossza ugyanazokat a gondolatokat? – kérdezte a férfi halkan.

– Talán! Ha elég erősen akarják – válaszolta Kath ugyanolyan csendesen.

– Hány óra van most?

– Pár perccel múlt kettő – nézett az asszony összevont szemöldökkel az órájára. – Miért kérded?

– Karácsony van. Felbonthatod az ajándékod!

Kathleen felkacagott.

– Nekem az is elég ajándék, hogy itt ülhetek veled, és beszélgethetünk. Nincs szükségem semmi többre.

– Nyisd csak ki!

Kathleen először ellenkezni akart. Inkább az orvost kellene hívnia. .. De aztán Gage arckifejezése láttán jobbnak vélte, ha enged. Úgy döntött, még néhány percnyi együttlét nem árthat. Látszott Gage tekintetén, hogy a nyugtatók ismét hatni kezdenek, s küzdenie kell azért, hogy egyáltalán nyitva tudja tartani a szemét. Fontos volt tehát, hogy most úgy tegyen, ahogy a férfi kéri. Az orvosok egy kicsit igazán várhatnak.

– El nem tudom elképzelni, miért nem adtad egyszerűen postára – motyogta, miközben a csomagot bontogatta. – Mi lehet olyan fontos, hogy az életedet kockáztasd érte?

A lélegzete is elállt, amikor a dobozka tetejét kinyitotta, és belepillantott. Egy percre volt szüksége ahhoz, hogy eljusson a tudatáig, hogy felfogja… De még így sem értette egészen a dolgot. Homlokát összeráncolva vette ki a gyémánt- és smaragddíszítésű gyűrűt, az ametiszt fülbevalót és a kétsoros nyakláncot.

– Anyám ékszerei!

Azok, amelyeket ő hat hónappal azelőtt zálogba tett, amikor egy cent nélkül otthagyta Tanglefootot. Miután közölte Gage-dzsel, hogy inkább éhen hal, mintsem hogy akár egyetlen perccel tovább egy fedél alatt éljen vele.

– De… hogyan…? – emelte tekintetét a férfira.

Gage magabiztosan elmosolyodott.

– Kevés olyan dolog van, amiről én ne tudnék, édesem… A zálogház tulajdonosa még aznap felhívott, amikor bevitted az ékszereket. Pár nappal később beugrottam értük.

Az asszony komoly arckifejezéssel meredt a kezében tartott dobozkára.

– Tudtam, milyen sokat jelentenek neked. Nem éreztem igazságosnak, hogy meg kelljen válnod tőlük csak azért, hogy tőlem megszabadulj…

– Ó, Gage! – Kath szemét ismét könnyek öntötték el. Pislogott és nagyot nyelt. Nem akart most elérzékenyülni.

– Nem volt igazam, Kathy – folytatta a férfi. – Abban a tudatban nőttem fel, hogy Ramseynek lenni egyet jelent azzal: bármit megkapsz, amit csak akarsz. De tévedtem. Az értékes dolgokat az embernek ki kell érdemelnie, és én nem érdemeltelek meg téged…

– Gage, kérlek… – csuklott el a nő hangja.

– Van még más is! – intett a férfi a doboz felé. – A borítékban, az alján!

Sűrűn pislogva, hogy a könnyein keresztül lásson, Kathleen előkotorta a borítékot a dobozkából. Gage előzőleg félbehajtotta, hogy beleférjen. Az asszony most ügyetlenül babrált vele, végül sikerült kinyitnia félbeszakított papírlapok voltak benne. Kivette, és összeráncolt homlokkal hajtogatta szét őket.

– Nem volt jogom hozzá, hogy belekényszerítselek egy olyan házasságba, amelyet sohasem kívántál szívből – mondta gyengéden Gage. – Akarlak, Kath, de nem ilyen áron!

Kathleen értetlenül bámult a kezében lévő papírokra. Nem tudta, miféle durva tréfát űz vele megint a férfi. Aztán lassan rájött, hogy ez egyáltalán nem tréfa.

– A házassági szerződésünk – suttogta.

– Szeretlek, Kathy! Túlságosan is ahhoz, hogy erőszakkal magamhoz láncoljalak.

Az asszony az összetépett szerződésre meredt.

– De én úgy gondoltam… – emelte fel a fejét, és a tekintetük találkozott.

– Hogy ez csak egy üzlet? – mosolygott Gage gyászosan. – Az ördögbe is, Kath, te sohasem voltál számomra pusztán üzlet! Te Brue Langford lánya voltál. Jól tudtam: semmi esélyem sincs arra, hogy valaha a feleségem légy. Így aztán kigondoltam ezt a néhány szerződéses évet, abban a reményben, hogy előbb vagy utóbb megszeretsz.

Ám tévedtem, mert nem így történt. Amikor pedig rájöttem, én szerettem beléd, képtelen voltam beismerni, hogy megszegtem az ígéretemet.

– És én ugyanebből az okból tartottam attól, hogy eláruljam az érzéseimet…

– Azóta kívánlak, amióta megláttalak sárosan a vízmosásban – mormolta Gage. – Ha lett volna bármi más mód, hidd el, azt választottam volna, Kath! Vagy talán hozzám jöttél volna feleségül, ha csak úgy odaállítok, és megkérem a kezed?

A nő a férjére pillantott, és elgondolkozott.

– Nem. Amíg apám élt, biztosan nem. És a te családod sem tűrte volna el ezt. Az igazság az, hogy Decker csupán azért adta áldását a házasságunkra, mert így elvehette az apámtól High Mesát.

– Szeretlek, Kathleen!

Az asszony szomorúan elmosolyodott, ahogy az összegyűrt papírokat nézte.

– Nagyon sok időt elvesztegettünk.

– Hallottad, mit mondtam, Kath? Azt mondtam, hogy szeretlek!

A férfi türelmetlen hangja megmosolyogtatta a nőt. Az lehet, hogy végül is rászánta magát a szerelmi vallomásra, de azért még mindig a régi Gage, aki gyűlöli, ha várnia kell, bármiről legyen is szó.

– Hallottam! – cukkolta a férjét.

– Nos?

– Nos micsoda?

– Az imént még azt mondtad – izzott a férfi szeme –, hogy szeretsz, az ördög vigye el! Belehalnál, ha még egyszer ki kellene mondanod?

Kathleen már csak nagy erőfeszítéssel tudta visszatartani a nevetését.

– Azt hittem, haldokolsz, Gage. Egy asszony bizony tesz pár meggondolatlan kijelentést, amikor a férje a halálán van.

Gage szeme veszélyesen elsötétült.

– Kathy…!

Most már Kathleen nem állhatta meg nevetés nélkül. Előrehajolt, hogy megcsókolja a borostás arcot.

– Szeretlek, Gage Ramsey!

– Eléggé ahhoz, hogy hozzám jöjj feleségül?

A nő mosolygott.

– Hiszen házasok vagyunk. Nem emlékszel?

– Úgy értem, igazából, ahogy kell, Kath… Semmiféle üzlet, semmiféle kikötés, csak te meg én, a templom és az örökkévalóság. Pont úgy, ahogy a nagykönyvben meg van írva. – Gage nehézkesen az asszony arca felé nyúlt, hogy megsimogassa. – Mondd még egyszer, Kath, hogy hozzám jössz feleségül!

– Igen! – lehelte Kathleen a férfi ajkára a választ, és meg mert volna esküdni rá, hogy a kis üvegangyal elmosolyodott. – Azt hiszem, mostantól minden rendben lesz…

